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اعي. ]...[ إلى الرّ AR

TR b-shbshr l-rʿ.
EN [...] to the shepherd.
FR [...] au berger.

ܪܹܝܢ ܬ݂ ܕܲ
ܐ)

ܪܵ


]...[ الثّاني. AR

TR rāda-thrēyn
EN [...] the second.
FR [...] le second.
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ܗ. ܪ ܠܹ ܥܒܲ
ܐ ܡܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܢܲ

ܩܵ ܐ: ܒܙܸ
ܛܵ ܕܝܘܿ ܒܹܫ ܗܸ ܐ ܚܵ ܚܵ ܪܘܼ

، رُ النَّهرَ ، وبِهِ يَعبُ قٍّ يحَ في زِ لُ البَسيطُ يَحبِسُ الرّ جُ الرَّ AR

TR rūḥā ḥābēsh hedyōṭā: b-zeqā w-nahrā maʿbar lēh.
EN The simple man shuts up wind in a skin, and by it crosses the river,
FR L'homme simple enferme le vent dans une outre, et par lui traverse le fleuve,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܩ ܐ ܝܘܼ ܕܹ

: ܫܵ ܕ݂ ܐܹ̇ ܐ ܕܨܵ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܠ ܢܦܵܚܵ ܥܲ



. لَ أَعضائِهِ قَ ها، يُلقي ثِ ةِ الّتي اصطادَ غيرَ ةِ الصَّ على النَّفخَ AR

TR ʿal npāḥā zʿōrā d-ṣāēdh: shādē yūqrā d-hadāmāwhī .
EN upon the small breath that he has caught, he casts the weight of his limbs.
FR sur le petit souffle qu'il a capté, il jette le poids de ses membres.

ܐ.‏ ܐ ܢܸܫܕܹ
ܗ ܠܵ ܘܹ ܐ ܒܓܵ ܚܵ ܐܢܹ̈ܐ: ܘܪܘܼ ܨܗ ܡܵ ܐ ܚܠܝܼ ܢ ܢܸܡܠܸ ܐܸ

ها، لِ ن داخِ جُ مِ يحَ تَخرُ ع الرّ ، ولم يَدَ ةَ هُ المَشدودَ تَ يَ لَأَ أَوعِ إن مَ AR

TR en nemle ḥlī ṣh mānē: w-rūḥā b-gāwēh lā neshdē.
EN If he tightly fills the skins, and the wind is not let out from within them,
FR S'il remplit bien serré les outres, et que le vent ne s'en échappe pas,

ܢ܀ ܪ ܒܲ
ܥܡܲ ܕܹܩ ܕܬܸ

ܐ ܙܵ ܚܵ ܦ: ܕܪܘܼ ܠܸ ܕ݂ ܢܲ ܗܵ ܒ݂ ܗ ܕܲ  ܠܹ
ܥ̇ ܒܲ
 ܛܵ

نَ فينا. وحِ أن تَسكُ قُّ لِلرّ لِّمَ بِهذا: أنَّهُ يَحِ عَ ها، لِيُ مُ يَختِ AR

TR ṭābaʿ lēh da-b-hādh nalep: d-rūḥā zādēq d-teʿmar ban.
EN he seals them, that by this he may teach: that it is right for the spirit to dwell in us.
FR il les scelle, pour enseigner par là qu'il convient que l'esprit demeure en nous.



ܝ̈ܐ. ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ 

ܦܵ ܐ ܡܛܝܼ
ܪܵ
ܩ ܐ: ܝܘܼ ܨܵ ܚܠܝܼ ܒܲ

ܐ 
ܐ ܕܢܵܦܠܵ ܚܵ ܪܘܼ

، ملَ على الماءِ مُ الحِ وِّ ، تُعَ وفَ المَشدودَ لأُ الطَّ يحُ الّتي تَم الرّ AR

TR rūḥā d-nāplā ba-ḥlī ṣā: yūqrā mṭī pā ʿal may.
EN The wind that fills the tight raft makes the load float upon the water,
FR Le vent qui remplit le radeau serré fait flotter le fardeau sur les eaux,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܐ ܕܠܝܼ

ܪܵ
ܗ ܪ ܢܲ ܒܲ

ܐ: ܘܥܵ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܠܗܸ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܝܵܐ ܪܟ݂ ܘ̇ ܗܵ

. هولَةٍ رُ النَّهرَ بِسُ عبُ ، فيَ ا لِلبَسيطِ بً ركَ تَصيرُ مَ AR

TR hāwyā rkhōvā l-hedhyōṭā: w-ʿābar nahrā d-l-ī lāī th.
EN it becomes a mount for the simple man, and he crosses the river easily.
FR il devient une monture pour l'homme simple, et il traverse le fleuve avec aisance.

ܝ.‏ ܚܲ
ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܢ: ܦܘܼ ܢ ܢܸܫܪܸܐ ܒܲ ܐ ܐܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، وحِ ييزُ الرّ لَّ فينا تَم تي، إن حَ ذا، يا إخوَ هكَ AR

TR hākanā en neshre ban: pūrshānā d-rūḥā aḥaī .
EN So too, my brothers, if the discernment of the spirit dwells in us,
FR Ainsi, mes frères, si le discernement de l'esprit demeure en nous,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܥܕܸ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܫ ܓܲ

ܢ: ܘ
ܬܲ
 ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܐ ܠ ܠܹ

ܘ ܬܵ ܗ݀

. نَ دَ ا إلى عَ سرً نا، ويَصيرُ لَنا جِ لَ قَ فَهوَ يَرفَعُ ثِ AR

TR hāw tālē l-yaqī rūtan: w-gashrā la-ʿden hāwē lan.
EN it lifts up our heaviness, and becomes for us a bridge to Eden.
FR il soulève notre lourdeur, et devient pour nous un pont vers l'Éden.



ܐ.‏ ܢܵ ܦ̮ܫܵ ܗ ܢܲ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܚܵ : ܪܘܼ ܒܸܠ̣
ܩܲ
ܐ ܕ ܐ ܡܵ ܛܵ ܐ ܢܫܝܼ ܨܵ ܚܠܝܼ

، يٍّ يءٍ حَ شَ ، يَصيرُ لَهُ كَ يحَ ، حينَ يَقبَلُ الرّ لدُ المَسلوخُ الجِ AR

TR ḥlī ṣā nshī ṭā mā d-qabel: rūḥā hwā lēh napshānā.
EN The stripped skin, once it has received the wind, becomes for it a thing alive,
FR L'outre dépouillée, une fois qu'elle a reçu le vent, devient pour elle chose vivante,

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܝ̈ܐ ܤܲ
ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܪܹܐ: ܒܥܸ ܐ ܨܵ

ܪܵ
ܗ ܐ ܠܢܲ ܢܵ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܘ

. ةِ ثيرَ ياهِ الكَ بورِ المِ ، في عُ قُّ النَّهرَ ةٍ يَشُ كَ مَ سَ وكَ AR

TR w-aykh nūnā l-nahrā ṣārē: b-ʿevrā d-may sagyē.
EN and like a fish it cleaves the river, in the crossing of the many waters.
FR et comme un poisson elle fend le fleuve, au passage des eaux nombreuses.

ܐܢܹ̈ܐ.‏ ܐ ܡܵ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ  ܨܵ ܚܠܝܼ

ܒܲ
ܐ:  ܕܹ

ܐ ܫܵ ܚܵ ܗ ܪܘܼ ܡܹ ܐ ܦܘܼ ܡܠܸ

، ةً يَ وفِ المَملوءِ أَوعِ خُ في الطَّ ا ويَنفُ يحً هُ رِ لأُ فَمَ يَم AR

TR mle pūmēh rūḥā shādē: ba-ḥlī ṣā da-mle mānē.
EN He fills his mouth and blows into the raft that is full of skins,
FR Il remplit sa bouche et souffle dans le radeau plein d'outres,

ܪ܀ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܕܚ ܥܹ

ܦ̈ ܠ ܫܸ
ܥܲ
: ܘ ܟܹܒ݂

ܪܵ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܗ ܘܲ ܪ ܠܹ ܫܲ

ܘܡܲ

. عبِ يولَ الرُّ رُ سُ ، ويَعبُ يهِ لَ بُ عَ هُ ويَركَ تُ بِّ ثَ ويُ AR

TR w-mashar lēh wa-ʿlāwhī  rākēv: w-ʿal shepʿē d-ḥī lē ʿābar.
EN and makes it fast, and mounts upon it, and crosses over torrents of dread.
FR et l'assujettit, et monte dessus, et traverse les torrents redoutables.



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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. ܗ̇ ܫ ܒܵ ܐ ܕܵܐ̇
ܪܵ
ܗ ܗ ܕܢܲ ܗ: ܘܡܘܬܹ ܐ ܠܹ ܢܵ ܐ ܛܥܝܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܦܪܸܕ̄ܬܵ

، وتَ النَّهرِ أُ مَ ، وبِها يَطَ هُ لُ مِ يحِ تَح نَ الرّ ةٌ مِ ةٌ يَسيرَ نَفخَ AR

TR pre(d)tā d-rūḥā ṭʿī nā lēh: w-mwtēh d-nahrā dāsh bāh.
EN A mere puff of wind bears him up, and by it he treads upon the river's death,
FR Un simple souffle de vent le porte, et par lui il foule la mort du fleuve,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܘܼ ܒ݁ ܐ ܢܸܕ݂ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܠ ܡ̣ ܐ: ܠܥܸ ܚܵ ܢܹܐ ܕܪܘܼ ܪ̈ܫܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܦܘܼ ܟܡܵ

! يحِ ، فَوقَ الرّ وحِ ييزاتُ الرّ كَ تَم دُ يِّ تُصعِ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā kēyth pūrshānē d-rūḥā: l-ʿal men rūḥā nedhbrūnākh.
EN how much more, then, will the discernments of the Spirit carry you above the wind!
FR combien plus, donc, les discernements de l'Esprit te porteront-ils au-dessus du vent !

ܬܥܢ ܐ

]...[ AR

TR tʿn
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܚܵ ܕ݂ ܪܘܼ ܝܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܪ  ܒܲ

: ܥܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ ܐ ܢܝܼ ܫܵ ܝܼ ܐ ܫܓ݂
ܪܵ
ܗ ܒܢܲ

، يحِ ةِ الرّ طَ فلُ بِواسِ رُ الطِّ ، يَعبُ دوءٍ ، بِهُ بٍ رِ في نَهرٍ مُضطَ AR

TR b-nahrā shghī shā nī ḥāī th: ʿābar shavrā b-yadh rūḥā.
EN In a turbulent river, calmly, an infant crosses by means of the wind,
FR Dans un fleuve agité, paisiblement, un enfant traverse au moyen du vent,

ܐ܀ ܫܵ ܗܝ ܦܵܪܘܿ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܪ  ܥܒܲ
ܠܝܵܐ: ܡܲ ܐ ܒܫܸ ܠܡܵ

ܐܦܹܗ ܕܥܵ ܚܹ ܒ݂ ܘܲ

. ياتَهُ زُ حَ يِّ رُ المُمَ بِّ ، يُعَ كونٍ ، بِسُ ةِ العالَمِ حمَ وفي زَ AR

TR wa-b-ḥēpēh d-ʿālmā b-shelyā: maʿbar ḥayāwhī  pārōshā.
EN and amid the world's rush, quietly, the discerning man carries his life across.
FR et dans le tumulte du monde, tranquillement, l'homme discernant fait passer sa vie.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܨܵ ܚܲ ܢ ܒ ܪܝܼ ܛ̇ ܢܹ̈ܐ: ܘܩܵ
ܦܵ ܢ ܤܲ ܚܝܼ

ܦ̇ ܐ ܢܵ ܨܹ
ܝܼ̈ ܚܠ

م، صرِ أَبنائِهِ ، ويَربُطونَها في خَ لودَ خونَ الجُ حونَ يَنفُ المَلّا AR

TR ḥlī ṣē nāpḥī n sapānē: w-qāṭrī n b-ḥaṣā da-b-nayhōn.
EN The boatmen inflate the skins, and bind them at the waist of their children,
FR Les bateliers gonflent les outres, et les attachent à la taille de leurs enfants,

ܐ܀ ܠܵ ܚܝܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܚܘܵ
ܢ ܤܲ : ܕܢܹܐܠܦܘܼ ܬ݂

ܪܵ
ܦ ܒܲ

ܢ 
ܝܢ ܠܗܘܿ ܕܹ

ܢ ܫܵ ܝܼ ܨ̇
ܦ̇ ܘܢܵ

وفًا. ةَ خَ باحَ لَّموا السِّ عَ تَ ، لِيَ راتِ م في الفُ م ويُلقونَهُ ونَهُ زّ ويَهُ AR

TR w-nāpṣī n shādēyn l-hōn ba-prāth: d-nēlpūn saḥwā ba-d-ḥī lā.
EN and shaking them, cast them into the Euphrates, that they may learn to swim in fear.
FR et, les secouant, les jettent dans l'Euphrate, pour qu'ils apprennent à nager dans la crainte.



ܢ. ܢܩܘܼ ܚܲ  ܢ ܕܢܸܬ݂ ܐ ܠܗܘܿ ܒܵ ܐ ܝܵܗ̇ ܢ: ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܨܲ
ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܟܡܵ

، قونَ م يَغرَ هُ عُ م، لا تَدَ هِ صرِ يحُ على خَ تِ الرّ ما دامَ AR

TR kmā d-rūḥā ʿal ḥaṣayhōn: lā yāhbā l-hōn d-nethḥanqūn.
EN As long as the wind is upon their loins, it does not let them drown,
FR Tant que le vent est à leur taille, il ne les laisse pas se noyer,

ܕܹܐ܀
ܘܼ̈ ܠ ܝܲ ܢ  ܥܝܼ ܒ݁ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
ܗ ܢ ܢܲ ܫܲ ܢ ܢܸܥ ܐ ܐܸ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. ولادُ قُ الأَ ، لا يَغرَ دَّ النَّهرُ هما اشتَ ومَ AR

TR wa-khmā en neʿshan nahrā: lā metṭabʿī n yalūdē.
EN and however much the river rages, the children are not sunk.
FR et quelle que soit la violence du fleuve, les enfants ne sont pas engloutis.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܕܲ ܝܲ ܗ̇  ܝܢ ܒܵ ܠܹ̇

ܕ݂ ܬܵ ܐ: ܟܲ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܫܪܝܼ ܐ ܡܲ ܚܵ ܠܪܘܼ

م، هُ لَّقُ بِها أَولادُ عَ تَ ، إذ يَ يحِ قونَ بِالرّ ثِ الآباءُ يَ AR

TR l-rūḥā mashrī n avāhē: kad tālēyn bāh yaldayhōn.
EN The fathers trust in the wind, while their children hang upon it,
FR Les pères se fient au vent, tandis que leurs enfants s'y suspendent,

ܢ܀ ܦܝܼ ܠܝܼ ܝܲ ܐ 
ܐ ܠܵ ܚܘܵ ܕ݂ ܤܲ ܐ: ܟܲ

ܡܩܵ ܝ̈ ܥܘܼ
ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܠ ܝܢ ܠܗܘܿ ܕܹ

ܘܫܵ

. ةَ باحَ لَّموا السِّ عَ تَ ا يَ م لَمّ ، وهُ مقِ م نَحوَ العُ ويُلقونَهُ AR

TR w-shādēyn l-hōn l-apaī  ʿūmqā: kad saḥwā lā yalī pī n.
EN and cast them toward the depth, while they have not yet learned to swim.
FR et les jettent vers la profondeur, alors qu'ils n'ont pas encore appris à nager.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ 

ܦܵ ܐ ܡܛܝܼ ܐ: ܐܵܦܠܵ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܐ ܐܸ ܚܵ ܪܘܼ

، مُ الثِّقالَ وِّ ، لا تُعَ يحُ بَسِ الرّ إن لم تُح AR

TR rūḥā elā methḥavshā: āplā mṭī pā yaqī rē.
EN Unless the wind is confined, it does not make the heavy ones float,
FR Si le vent n'est pas enfermé, il ne fait pas flotter les choses lourdes,

ܢ܀
ܪܲ
ܦ

ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܠܲ
ܐ  ܠܸ

ܕܲ
ܐ ܡ

ܫ: ܠܵ ܢܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܐ ܐܸ ܘܢܵ ܘܗܵ

ن تُرابِنا. نا مِ ، لا يَرفَعُ هنُ عِ الذِّ وإن لم يُجمَ AR

TR w-hāwnā elā ethkanash: lā mdale lan men ʿapran.
EN and unless the mind is gathered in, it does not raise us up from our dust.
FR et si l'esprit n'est pas rassemblé, il ne nous élève pas hors de notre poussière.

ܐ.‏ ܨܵ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܒܹܫ  ܗ ܚܵ ܚܹ ܐ: ܪܘܼ

ܪܵ
ܗ ܪ ܢܲ ܩ ܕܢܸܥܒܲ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܡܲ

، قِّ هُ في الزِّ سَ ، يَحبِسُ نَفَ رَ النَّهرَ ن احتاجَ أن يَعبُ مَ AR

TR men da-snī q d-neʿbar nahrā: rūḥēh ḥābēsh ba-ḥlī ṣā.
EN Whoever needs to cross the river shuts up his breath in the skin,
FR Quiconque a besoin de traverser le fleuve enferme son souffle dans l'outre,

ܘܗܝ܀ ܦܝܼ ܛܝܼ
ܬܲ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܪ ܠܵ ܫܲ
ܐ ܡܲ

: ܠܵ ܦܹ̈ܝܗ̇
ܐܲ
ܪ ܒ ܛܲ

ܐ ܕܩܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܘܲ

. هُ مَ وِّ هُ على أن يُعَ نُ أتَمِ ، لا يَ هِ ندَ فَمِ هُ عِ تّى يَربُطَ وحَ AR

TR wa-ʿdamā d-qāṭar b-apēyh: lā mashar lāh da-taṭī pī whī .
EN and until he has bound it at its mouth, he does not trust it to float him.
FR et jusqu'à ce qu'il l'ait nouée à son ouverture, il ne lui fait pas confiance pour le faire flotter.



ܝ̈ܟ.‏ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܝܵ ܕ݂ ܘ ܡܸ ܐ: ܒܓܵ ܫܵ ܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܫ ܪܸܥܝܵܢܵ ܘܿ ܚܒ݂

، نِ أَعضائِكَ لَ مَسكَ ، داخِ زُ يِّ ها المُمَ ، أَيُّ كَ احبِس فِكرَ AR

TR ḥvōsh reʿyānākh pārōshā: b-gāw medhyārā d-hadāmayk.
EN Shut up your mind, O discerning man, within the dwelling of your limbs,
FR Enferme ton esprit, homme discernant, dans la demeure de tes membres,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪ ܠܐܵܘܵ ܥܒܲ ܟ݂ ܕܬܸ ܡ ܠܵ ܫܝܵܐ: ܕܤܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܡܵ ܝܲ ܨܪܸܐ ܒܹܗ  ܕܬܸ

. كَ رَّ قَ غَ مَ بلُ ، لِتَ رَ لَكَ رَّ قَ ، المُ يَ رَ بِهِ البَحرَ القاسِ عبُ لِتَ AR

TR d-teṣre bēh yamā qashyā: d-sī m lākh d-teʿbar l-āwānākh.
EN that by it you may cross the harsh sea appointed for you, to reach your dwelling.
FR afin que par lui tu traverses la mer dure qui t'est destinée, pour atteindre ta demeure.

. ܗ̇ ܠ ܒܵ ܐ ܕܐܵܙ̇ ܪܚܵ ܬ݂ܵܐ ܠܐܘܼ  ܐ: ܠܘܝܼ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܝܼܵܐ ܟܲ  ܢܒ݂ ܠܲ
ܥ 

ܫܡܲ

، هُ ريقِ الّذي يَسلُكُ ا لِلطَّ فيقً ، رَ يَّ إذ يَطلُبُ بِ عِ النَّ اسمَ AR

TR shmaʿ la-nvī  kad bāʿē: l-w-ī thā l-ʾūrḥā d-āzl bāh.
EN Listen to the prophet, as he asks for a companion for the road on which he goes,
FR Écoute le prophète, tandis qu'il demande un compagnon pour la route où il marche,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܐ̇ ܪܹܗ ܫܵ ܐ ܠܡܵ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ

ܪܬܵ ܥܒܲ
 ܡܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܵ ܝܚܝܼ ܕ݂

ܕܲ
ܪ  ܚܲ ܕ

. وحَ بَّهُ الرّ ، فَكانَ يَسأَلُ رَ بورَ مَخوفٌ أى أنَّ العُ لأنَّهُ رَ AR

TR d-ḥar da-d-yḥī lā (h)ī  maʿbartā: rūḥā l-mārēh shāl (h)wā.
EN for he saw that the crossing was fearsome, and he was asking his Lord for the Spirit.
FR car il vit que le passage était redoutable, et il demandait l'Esprit à son Seigneur.



ܐ.‏ ܠܹ ܘܿ ܡ̈ ܥ ܠܝܼ ܒܡܵ ܒܲ
ܐ ܐܸܛ

ܢܝ: ܕܠܵ ܒ݂ ܡܹ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܡ ܠܵ ܠܲ

ܟ݂  ܚܵ ܪܘܼ

.» يولِ قَ في السُّ ، »لِئَلّا أَغرَ نّي«، قالَ عها مِ كَ لا تَنزِ وحَ »رُ AR

TR rūḥākh lam lā tesav mēnī : d-lā eṭbaʿ lī  b-māmōlē.
EN "Do not take your Spirit from me," he said, "lest I sink in the floods."
FR « Ne retire pas de moi ton Esprit », disait-il, « de peur que je ne sombre dans les flots. »

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܝ̈ ܐܵ ܝܲ  ܚܲ ܟ݂  ܝܢ ܒܵ ܗܝ: ܬܠܹ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܠܝܵܐ ܒܪܘܼ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܕ

. «، كانَ يَقولُ ةٌ بِكَ قَ لَّ عَ ياتي مُ ، حَ سِ أَبيهِ لى نَفَ فلٍ عَ طِ »كَ AR

TR d-aykh ṭalyā b-rūḥā d-avūhī : tlēyn bākh ḥayaī  āmar (h)wā.
EN "Like a child upon his father's breath, my life hangs upon you," he was saying.
FR « Comme un enfant sur le souffle de son père, ma vie est suspendue à toi », disait-il.

ܐ.‏ ܡܵ ܟ݁ ܚܲ ܡ ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܛ ܐ ܡܢܲ

ܪܵ
ܗ ܐ: ܒܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܐ ܠ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܦ ܪܘܼ

ܐܵ

، يهِ وِّ فلَ في النَّهرِ ويُقَ ظُ الطِّ ا يَحفَ سُ الأبِ أَيضً ونَفَ AR

TR āp rūḥēh d-avā l-shavrā: b-nahrā mnaṭrā wa-mḥakmā.
EN The father's breath, too, guards the infant in the river and makes him strong,
FR Le souffle du père, lui aussi, garde l'enfant dans le fleuve et le fortifie,

ܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܘܿ ܠܝܵܐ ܠܒ݂ ܕܲ

ܐ: ܡ
ܪܩܵ ܝܵܐ ܛܲ ܚܵ ܠܤܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. نَ المَوتِ لِّمِ مِ عَ تَ يرَ المُ ، يَرفَعُ غَ ابِحِ ةٍ لِلسّ امَ وّ عَ وكَ AR

TR w-aykh da-l-saḥāyā ṭarqā: mdalyā l-b-w-rā men māwtā.
EN and like a float for the swimmer, it lifts the untaught one up from death.
FR et, comme une bouée pour le nageur, il soulève l'ignorant hors de la mort.
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ܐ. ܚܵ ܠܵ ܐ ܫܕܵܝܗܝ ܡܲ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܕܵ ܠܘܼ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܕ݂  ܦ ܕܵܘܝܼ

ܐܵ

، حُ في البَحرِ فلٍ أَلقاهُ المَلّا طِ ا، كَ وداودُ أَيضً AR

TR āp dāwī dh aykh yalūdā: da-b-yamā shdāyhī  malāḥā.
EN David too, like a child whom a sailor has cast into the sea,
FR David aussi, comme un enfant qu'un marin a jeté à la mer,

ܡܘܠܐ

]...[ AR

TR mwl
EN [...]
FR [...]

ܢܝ܀ ܒ݂ ܡܹ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
 : ܟ݂ ܚܵ ܪܝܵܐ ܕܪܘܼ ܐ ܠܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܐܸ

نّي«. عهُ مِ وسَ لا تَنزِ دّ كَ القُ وحَ : »رُ قالَ لِلرَّبِّ AR

TR emar (h)wā l-māryā d-rūḥākh: qadī shā lā tesav mēnī .
EN said to the Lord, "Take not your Holy Spirit from me."
FR disait au Seigneur : « Ne retire pas de moi ton Esprit saint. »

ܗܝ. ܢܩܘܼ ܚܲ ܐ 
ܝ̈ܵ ܢ ܢܸܡܛܸܐ ܠܡܲ ܗܝ: ܐܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܐ ܪܘܼ

ܠܝܵܐ ܕܠܵ ܛܲ

، قَهُ غَ الماءَ أَغرَ ، إن بَلَ سِ أَبيهِ فلُ بِلا نَفَ الطِّ AR

TR ṭalyā d-lā rūḥā d-avūhī : en nemṭe l-mayā ḥanqūhī .
EN A child without his father's breath, if he reaches the water, it drowns him,
FR Un enfant sans le souffle de son père, s'il atteint l'eau, elle le noie,



ܘ̈ܗܝ܀ ܠܵ ܐ ܠܥܵܠܘܿ ܢܹܩ ܥܵܠܡܵ ܐ: ܚܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܐ ܪܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. قُ العالَمُ أَطفالَهُ ، يُغرِ وبِلا روحِ اللهِ AR

TR wa-d-lā rūḥā d-alāhā: ḥānēq ʿālmā l-ʿālōlāwhī .
EN and without the Spirit of God, the world drowns its infants.
FR et sans l'Esprit de Dieu, le monde noie ses enfants.

ܪ ܒܹܗ.
ܒܲ
ܥ ܐ ܠܡܸ ܠܡܵ

ܠ ܥܵ ܚܝܼ ܕ݂ : ܕܲ ܪܓܸܫ̣
ܐܲ
ܝܼܵܐ ܕ  ܐ ܢܒ݂ ܢܵ ܐܵܦ ܗܵ

، بورِ سَّ أنَّ العالَمَ مَخوفُ العُ ا، الّذي أَحَ يُّ أَيضً بِ وهذا النَّ AR

TR āp hānā nvī  d-argesh: da-d-ḥī l ʿālmā l-meʿbar bēh.
EN This prophet too, who perceived that the world was fearsome to cross,
FR Ce prophète aussi, qui perçut que le monde était redoutable à traverser,

ܝ̈ܐ܀ ܕ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܐ ܦܨܝܼ
ܝܠܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܕ݂ ܗ ܥܸ ܕ݂ ܠܹ ܩܹ̇

ܕ݂ ܦܵ ܪ ܟܲ ܚܘܼ

، شُ إلى الماءِ طَ يِّلٍ أَعياهُ العَ أَ ونًا، كَ ر إذ يَطلُبُ لَهُ عَ انظُ AR

TR ḥūr kad pāqēdh lēh ʿedhrā: aykh aylā pṣī dhā d-may.
EN behold him begging for help, like a hart worn out for water,
FR regarde-le implorant du secours, comme un cerf épuisé pour l'eau,

ܐ.‏ ܥܹ ܘܝܵܐ ܒܵ ܐ ܠܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܗ: ܘ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ

ܪܦܵ ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܬ݂ ܟܲ ܨܘܼ

ا، فيقً فلٍ يَطلُبُ رَ طِ ، وكَ هُ بُ نَفسُ رِ اصغَ إذ تَضطَ AR

TR ṣūth kad metṭarpā napshēh: w-aykh shavrā lewyā bāʿē.
EN listen as his soul is troubled, and like a child he asks for a companion,
FR écoute son âme troublée, et comme un enfant il demande un compagnon,



܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܗ ܡܹ ܢ ܠܹ ܕܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ:  ܥܸ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܗܝ ܟܲ ܚܙܝܼ ܕܸܡܥܵܘ̈

ا، عامً ت لَهُ طَ يفَ صارَ ، كَ ثُ دِّ هُ إذ يُحَ موعَ ر دُ انظُ AR

TR ḥzī  demʿāwhī  kad meshtaʿe: da-ʿvī dān lēh mēkhūltā.
EN see his tears, as he tells how they have become his food,
FR vois ses larmes, tandis qu'il raconte qu'elles sont devenues sa nourriture,

ܐ. ܒ݂ܵ  ܝܼ ܘܝܵܐ ܠܒ݂ ܗ ܠܸ ܐ ܠܹ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪܹܐ ܠ

ܕ݂ ܩܵ ܥ ܟܲ ܫܡܲ

ا، جاعً ا شُ فيقً عهُ يَدعو اللهَ أن يَكونَ لَهُ رَ اسمَ AR

TR shmaʿ kad qārē l-alāhā: d-nehwe lēh lewyā l-b-ī vā.
EN hear him calling upon God to be a bold companion to him,
FR entends-le appeler Dieu à être pour lui un compagnon vaillant,

ܦ܀ ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܪܸܒ݂ ܘܐܸ ܐ ܩ̣

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܐ ܒܹܗ: ܠ
ܪܕܵ ܐ ܠܡܸ ܠܡܵ

ܐ ܥܵ ܩܫܸ
ܕܲ


، ارِ بّ مَّ إلى الجَ بَ وانضَ رَ ، فَاقتَ سيرٌ أن يُسلَكَ لأنَّ العالَمَ عَ AR

TR da-qshe ʿālmā l-merdā bēh: l-ga(n)bārā qrev w-ethnaqap.
EN for the world is hard to journey through; he drew near and joined himself to the Mighty One,
FR car le monde est dur à parcourir ; il s'approcha et se joignit au Puissant,

ܐ. ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ ܢܵ ܫܝܼ

ܥܲ
 : ܟ݂

ܪܵ
 ܬܵ ܡ ܒܤܸ

ܠܲ
ܪ  ܥܒܲ ܐܸ

،» وفِ عِ المَخ ، في المَوضِ يُّ وِ ها القَ ، أَيُّ كَ ترِ تَ سِ ، »تَح «، قالَ رْ عني أَعبُ »دَ AR

TR eʿbar lam b-setārākh: ʿashī nā b-athrā d-ḥī lā.
EN "Let me pass," he said, "under your shelter, O Mighty One, through the fearsome place,"
FR « Laisse-moi passer », dit-il, « sous ton abri, ô Puissant, à travers le lieu redoutable, »



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܬܹ ܐ ܠܒܲ ܡܵ

ܕܲ
ܝܢܝ: ܥ

ܪܲ
 ܥܒܲ

ܐܲ
ܟ݂ ܘ ܐ ܠܵ ܘܸ

ܠܵ ܬ݂ ܐܸ

.» بِّرني إلى بَيتِ اللهِ ، وعَ مَّ إلَيكَ عني أَنضَ »دَ AR

TR ethlāwe lākh w-aʿbaraynī : ʿdamā l-ba-ytēh d-alāhā.
EN "let me be joined to you, and bring me across, all the way to the house of God."
FR « que je me joigne à toi, et fais-moi passer, jusqu'à la maison de Dieu. »

ܨܘ.‏ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܐ ܐܵ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

 : ܗ̇ ܫܘ ܒܵ ܓܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܪܚܵ ܪ ܒܐܘܼ ܚܲ

دوا فيها، رِّ ، بَل جُ ارُ جّ رَ فيها التُّ ثَ ريقَ الّتي عَ رِ الطَّ انظُ AR

TR ḥar b-ʾūrḥā d-etdagashw bāh: tagārē āp ethḥalaṣw.
EN See the road on which merchants have stumbled and even been stripped bare,
FR Vois la route où des marchands ont trébuché et même ont été dépouillés,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܗ̇  ܘ ܒܵ ܚܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܛܐ: ܘܐܸ ܗܘܿ

ܪ̈ܵ
ܚܘ  ܠܲ


ܬܲ
ܫ ܙܵܐ ܕܐܸ ܚ̣

. ياءُ قوِ بَ فيها الأَ رِ دوا فيها، وضُ رِّ ائينَ جُ دّ أى أنَّ العَ رَ AR

TR ḥzā d-eshtalaḥw rāhōṭ: w-ethmaḥī w bāh ga(n)bārē.
EN he saw that runners were stripped on it, and mighty men were struck down upon it.
FR il vit que des coureurs y furent dépouillés, et que des puissants y furent abattus.

.‏ ܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܦ̮ܫܹ : ܢܲ ܬ݀

ܦܲ
ܪ ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܘܐܸ ܗܲ ܝܢ ܥ ܠܹ ܗܵ

. ثَ دَّ ما حَ ، كَ هُ بَت نَفسُ رَ ها، فاضطَ رَ كَّ هِ تَذَ هذِ AR

TR hālēyn ʿhadh w-etṭarpat: napshēh akhmā d-eshtaʿī .
EN These things he remembered, and his soul was troubled, just as he related.
FR Ces choses, il s'en souvint, et son âme fut troublée, comme il le raconta.



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܬܹ ܐ ܠܒܲ ܡܵ

ܕܲ
ܪ: ܥ

ܒܲ
ܐ ܕܢܸܥ

ܪܵ
 ܬܵ ܐ ܤܸ

ܥܵ ܒ݂ ܘܲ

. ، إلى بَيتِ اللهِ رَ عبُ ا لِيَ ترً لَبَ سِ وطَ AR

TR wa-b-ʿā setārā d-neʿbar: ʿdamā l-ba-ytēh d-alāhā.
EN and he sought shelter, to pass through, all the way to the house of God.
FR et il chercha un abri, pour passer, jusqu'à la maison de Dieu.

 ܒܹܗ.
ܬܲܝ ܐ ܕܐܝܼ

ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
: ܒ ܟ݂

ܪܵ
 ܬܵ ܡ ܒܤܸ

ܠܲ
ܪ  ܥܒܲ ܐܸ

،» وفِ الّذي أَنا فيهِ عِ المَخ ، في المَوضِ كَ ترِ تَ سِ ، »تَح «، قالَ رْ عني أَعبُ »دَ AR

TR eʿbar lam b-setārākh: b-athrā d-ḥī lā d-ʾī taī  bēh.
EN "Let me pass," he said, "under your shelter, in the fearsome place where I am,"
FR « Laisse-moi passer », dit-il, « sous ton abri, dans le lieu redoutable où je suis, »

܀ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܐ ܦܲ ܚܙܸ ܐ ܕܐܸ ܡܵ ܕܲ
ܝܢ: ܥ ܘ ܕܹ

ܢܵ ܟ݂ ܗܵ ܝܬܵ ܐ ܠܒܲ ܡܵ
ܕܲ
ܥ

.» كَ جهَ تّى أَرى وَ ، أَعني، حَ »إلى بَيتِكَ AR

TR ʿdamā l-ba-ytākh hānāw dēyn: ʿdamā d-eḥze parṣōpākh.
EN "all the way to your house, that is, until I see your face."
FR « jusqu'à ta maison, c'est-à-dire, jusqu'à ce que je voie ta face. »

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐܸܡܛܸܐ ܠܘܵ ܬܵ ܠܘܝܼ ܒܲ
 : ܝܟ݂ ܪ ܨܐܕܲ

ܒܲ
ܥ ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
 ܬܵ ܒܤܸ

.» غُ إلَيكَ تِكَ أَبلُ حبَ ، وبِصُ رُ إلَيكَ كَ أَعبُ ترِ تَ سِ »تَح AR

TR b-setārākh eʿbar ṣdaykh: ba-l-w-ī tākh emṭe l-wāthākh.
EN "Under your shelter let me pass to you; with your company let me arrive at you."
FR « Sous ton abri, que je passe jusqu'à toi ; par ta compagnie, que j'arrive jusqu'à toi. »



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܗܝ܀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܕ݂ ܠ ܘܒܸ݁

ܐ ܕܐܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܦ: 

ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܪܝܵܐ ܕܡܸ ܗ ܡܵ ܚܹ ܐܸܫܟ݁

دَ أَباهُ، فلٍ فَقَ طِ بًا، كَ رِ هُ الرَّبُّ مُضطَ دَ جَ وَ AR

TR eshkḥēh māryā d-metṭarap: aykh shavrā d-āwbedh l-avūhī .
EN The Lord found him troubled, like a child who has lost his father,
FR Le Seigneur le trouva troublé, comme un enfant qui a perdu son père,

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐ̇ ܘܝܵܐ ܫܵ ܠܝܵܐ ܕܠܸ ܠ: ܛܲ ܙܲ

ܐ  ܕܬܹ
ܝܬ݁ ܥܹ ܡ ܒܵ ܠܲ

ܝܟܵܐ 
ܐܲ
ܓ

ا؟« فيقً تّى تَطلُبَ رَ ، حَ فلُ ها الطِّ ، أَيُّ بَ »إلى أَينَ تُريدُ أن تَذهَ AR

TR gaykā lam bāʿēyt d-tēzal: ṭalyā d-lewyā shāl a(n)t.
EN "Where do you wish to go, child, that you ask for a companion?"
FR « Où donc veux-tu aller, enfant, que tu demandes un compagnon ? »

ܕܝܫܬܐ.1.

]...[ AR

TR d-ysht..
EN [...]
FR [...]

B. . 1 ܐܬܚ̣

]...[ AR

TR ʾtḥ..
EN [...]
FR [...]



ܝ܀ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܝܪܹܗ ܛܲ
ܕܲ
ܐ ܒ ܕܹ

ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܗ ܠܘܵ ܪ ܠܹ

ܡܲ
ܐ̄

.» هِ نِ بايَ في مَسكَ حْ صِ فرَ : »لِتَ قالَ لَهُ نَحوَ اللهِ AR

TR mar lēh l-wāth alāhā: da-mḥadē b-da-yrēh ṭalyūthī .
EN He said to God: "that my youth may rejoice in his dwelling."
FR Il dit à Dieu : « que ma jeunesse se réjouisse en sa demeure. »

. ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܬܝܼ

ܥܲ
ܪܝܵܐ  ܬ݂ ܡܵ ܗ: ܠܘܵ ܦ̮ܫܹ ܝܵܐ ܢܲ

ܥܵ ܕ݂ ܓܵ ܝܗܝ ܟܲ ܬܲ  ܨܘܼ

، ةٍ زارَ ، إلى الرَّبِّ بِغَ هُ خُ نَفسُ اصغَ إلَيهِ إذ تَصرُ AR

TR ṣūtayhī  kad gāʿāyā napshēh: l-wāth māryā ʿatī rāī th.
EN Listen to him, as his soul cries out to the Lord fervently,
FR Écoute-le, tandis que son âme crie vers le Seigneur avec ferveur,

ܐ܀ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ ܒܵ ܘܼ : ܒܓ݂ ܠ̣

ܦܲ
ܢ ܓ݂ ܘܲ

ܪܲ
 ܡ̣

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، يَّةِ رِّ بٍّ خالٍ في البَ ، في جُ طَ قَ لَّ وسَ ن زَ مَ كَ AR

TR aykh aynā da-mragh wa-npal: b-ghūbā srī qā da-b-ḥūrbā.
EN like one who has slipped and fallen into an empty pit in the wilderness,
FR comme quelqu'un qui a glissé et est tombé dans une fosse vide, au désert,

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܠܵ ܐ ܕܢܸܫܠܸ ܪܒܵ ܐ: ܒܚܘܼ ܒܵ ܘܼ ܐ ܒܓ݂ ܪܡܸ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܦ 
ܘܐܵ

، ريحُ تى يَستَ مُ مَ ، لا يَعلَ يَّةِ رِّ بٍّ في البَ ن يَرقُدُ في جُ ومَ AR

TR w-āp aynā da-rme b-ghūbā: b-ḥūrbā d-neshle lā yādaʿ.
EN and one who lies in a pit in the wilderness does not know when he will be at rest,
FR et celui qui gît dans une fosse, au désert, ne sait pas quand il sera en repos,



ܫ ܒܹܗ܀
ܓܲ
ܪ ܪ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܒܲ

ܡ ܥܵ ܕܲ
ܐ:  ܥܹ

ܐ ܓܵ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܕܵ ܟܠܥܸ

رَ بِهِ عابِرٌ. سى أن يَشعُ ، عَ خُ لُّ يَصرُ لِّ حينٍ يَظَ في كُ AR

TR klʿedān hāwē gāʿē: dam ʿābar nāsh nargash bēh.
EN at every moment he keeps crying out, that perhaps someone passing by might notice him.
FR à tout moment il ne cesse de crier, si peut-être quelqu'un qui passe le remarquera.

ܐ.‏ ܝܼܵܠܵ ܚ ܐ
ܟܲ
ܪ ܢܸܫ ܒܲ ܟ݂ ܚ: ܕܲ

ܪܲ
ܤ

ܪܹܐ ܡܲ
ܬ݂ ܒܹܗ ܥܵ ܐ ܕܐܝܼ ܟܡܵ

ا، عينً دَ مُ سى أن يَجِ ، عَ خُ لُّ يَصرُ ةٌ يَظَ ما دامَت فيهِ قُوَّ AR

TR kmā d-ʾī th bēh ʿārē masraḥ: da-khbar neshkaḥ ʾī lā.
EN As long as he has strength he keeps crying out, that perhaps he may find a helper,
FR Tant qu'il a de la force, il ne cesse de crier, si peut-être il trouvera un secours,

ܗ܀ ܒܹܩ ܠܹ ܐ ܘܫܵ ܫܵ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܒܲ

ܐ: ܥܵ ܠ ܢܸܫܠܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܪ ܕܐܸ ܒܲ ܘܤܵ

، هُ كَ رَ رَ إنسانٌ وتَ بَ ، عَ تَ قَليلًا كَ نُّ أنَّهُ إن سَ ويَظُ AR

TR w-sābar d-en qalī l neshle: ʿābar nāshā w-shābēq lēh.
EN and he thinks that if he is quiet a little while, someone will pass by and leave him,
FR et il pense que, s'il se tait un peu, quelqu'un passera et le laissera,

. ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ̇
ܗ ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ ܝܘܗܝ: ܟܵܘܫܵ ܠܹ

ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܫ 

ܐ ܕܐ̄ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܘ

، ةً هُ راحَ ، لا يُعطي نَفسَ هُ إنسانٌ جَ جاءِ أن يُخرِ لى رَ وعَ AR

TR w-ʿal savrā d-nāsh da-ndalēywhī : kāwshā l-napshēh lā yāhēv.
EN and in hope that someone might draw him up, he gives his soul no rest,
FR et dans l'espoir que quelqu'un le tirera de là, il ne donne aucun repos à son âme,



ܐ܀ ܠܸ
ܕܲ
 ܐ ܢܸܬ݁ ܒܵ ܢ ܓܘܼ ܢܹܐ: ܕܒܹܗ ܡ̣

ܪܵ
ܪܹܐ 

ܐ ܕܩܵ ܠܵ ܠ ܩܵ ܘܟ݂

. بِّ نَ الجُ جُ مِ يُخرَ ، أنَّهُ بِهِ سَ نُّ هُ يَظُ عُ وتٍ يَسمَ لِّ صَ ندَ كُ وعِ AR

TR w-kul qālā d-qārē rānē: d-bēh men gūbā netdale.
EN and at every voice he hears, he thinks that by it he will be drawn up from the pit.
FR et à chaque voix qu'il entend, il pense que par elle il sera tiré de la fosse.

.‏ ܝܘܼ
ܠܵ ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܠܡܸ ܠܡܵ

ܢ ܥܵ ܐ: ܡ̣ ܫܹ ܝܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܥܹ ܬ݂ ܓܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، نَ العالَمِ رفَعوا مِ ، لِيُ يِّزونَ خُ المُمَ ذا يَصرُ هكَ AR

TR hākhwāth gāʿēyn pārōshē: men ʿālmā l-metdalāyū.
EN So too the discerning cry out, to be lifted up out of the world,
FR Ainsi crient aussi les hommes discernants, pour être élevés hors du monde,

ܝܵܐ܀ ܕ݂ ܕܨܸ
ܐ ܘܲ ܪܒܵ ܐ ܕܚܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܒ ܪܒܵ ܚܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܒܵ ܝܟ݂ ܓܘܼ ܐܲ ܘ  ܦ ܗ݀

ܕܐܵ

. ةٍ حشَ رابٍ ووَ عِ خَ وضِ ، في مَ رٍ قفِ بٍّ مُ جُ ا كَ لأنَّهُ هوَ أَيضً AR

TR d-āp hāw aykh gūbā hāw ḥarbā: b-athrā d-ḥūrbā wa-d-ṣedhyā.
EN for it too is like a desolate pit, in a place of waste and ruin.
FR car lui aussi est comme une fosse désolée, en un lieu de désert et de ruine.

ܗܝ. ܝܵܘ̈ ܚܲ ܝ 
ܝܼܵܐ ܝܵܘܡܲ  ܢܒ݂ ܗ: ܕܲ ܦ̮ܫܹ ܬ݀ ܢܲ

ܦܲ
ܪ ܛܲ ܬ݁ ܬ݂ ܐܸ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، هِ ياتِ لَّ أَيّامِ حَ ، كُ يِّ بِ بَت نَفسُ النَّ رَ ذا اضطَ هكَ AR

TR hākhwāth etṭarpat napshēh: da-nvī  yāwmaī  ḥayāwhī .
EN So too the prophet's soul was troubled, all the days of his life,
FR Ainsi l'âme du prophète fut-elle troublée, tous les jours de sa vie,



ܝܘܗܝ܀ ܠܹ
ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪܝܵܐ  ܬ݂ ܡܵ ܐ: ܠܘܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܥܹ̇
 ܐ ܐܵܦ ܓܵ ܝܠܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. هُ جَ ، إلى الرَّبِّ لِيُخرِ خُ ا يَصرُ يِّلٍ كانَ هوَ أَيضً أَ وكَ AR

TR w-aykh aylā āp gāʿē (h)wā: l-wāth māryā aykh da-ndalēywhī .
EN and like a hart he too cried out to the Lord, that he might draw him up.
FR et comme un cerf lui aussi criait vers le Seigneur, pour qu'il le tire de là.

ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܬ݂ܝ ܛܘܼ ܠܲ
 ܒܹܐ ܕܡܸ ܘܼ̈ ܢ: ܥ

ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܕܘܼ ܗܵ ܢ ܟܲ ܘ ܡ̣
ܠܵ

، كَ بارَ يَ المُ لامِ ، أَعماقَ كَ ن ذاتِ الآنِ هِ مِ ت هذِ لَيسَ AR

TR lāw men kadū hālēyn nōn: ʿūbē d-melathī  ṭūvānā.
EN These are not, from just now, the recesses of my blessed discourse,
FR Ce ne sont pas, à l'instant seulement, les replis de mon discours bienheureux,

܀ ܕ݂ܸܟ݂
ܡܲ ܘܢܝ̈ܢ ܐܹ ܠ ܓܵ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪ ܐ̄ܢܵ ܐܲ  ܘ̣ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܠܠܘܼ

. لِّ لَونٍ هُ لَكَ بِكُ نَ بَيِّ لِأُ  ، رُ كَ أَنظُ بَل إلى تَشجيعِ AR

TR l-l-w-bāvākh hāw ḥāar nā: da-b-kul gāwnyn ēmadhekh.
EN it is your encouragement I look to, that I may show it to you in every hue,
FR c'est ton encouragement que je regarde, pour te le montrer sous toutes les couleurs,

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܢ ܪܗܝܼ ܫ ܐ̄ܢܵܐ ܠܗܘܿ ܐܹ̇
 ܐ: ܕܡܵ ܒܹ̈

ܢ ܠܝܼ ܟܬܵ ܢܝܼ ܪ ܕܵܝ̇ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

ا، عً سرِ قُها مُ وَّ ، لأنّي أَتَذَ تُبُ بَّما تَدينُني الكُ ورُ AR

TR wa-khbar dāynī n lī  ktābē: d-māēsh nā l-hōn rhī vāī th.
EN and perhaps the Scriptures judge me, for tasting them so hastily,
FR et peut-être les Écritures me jugent-elles, pour les avoir goûtées si hâtivement,



ܐ܀ ܠܵ ܟ݂ ܐܲ  ܬ݂ ܐ ܟܠ ܗ݀ܝ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܢ: ܕܠܵ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܠܚܵ ܢ ܡܸ ܪܝܼ ܓ݂

ܪܵ
ܢ  ܘܐܸ

، لُ هُ يُؤكَ لُّ م أنَّهُ لَيسَ كُ ، فَاعلَ لحَ وإن كانَت تَشتَهي المِ AR

TR w-en rāghrī n melḥā enōn: d-lā (h)wā kul (h)ī  methakhlā.
EN and if they crave the salt, know that not all of it is to be eaten,
FR et si elles désirent le sel, sache que tout n'en doit pas être mangé,

ܐ. ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܡ ܠܤܲ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܚܵ ܐ: ܡܸ
ܠܵ ܟ݂ ܐܲ  ܬ݂ ܝܗ̇ ܡܸ ܕܹ

ܐ ܠܚܘܿ ܘ̣ܵ  ܠܐ ܗ̄

، بَعِ تّى الشِّ هُ حَ حدَ لَ وَ لحُ قَطُّ لِيُؤكَ د المِ لم يُقصَ AR

TR lā (h)wā l-ḥōdēyh methakhlā: melḥā memthōm l-savʿūtā.
EN salt was never meant to be eaten alone, to satiety,
FR le sel n'a jamais été fait pour être mangé seul, jusqu'à satiété,

ܐ܀ ܝܼ̈ܗܹ ܟ
ܦܲ
ܗ̇  ܢ ܒܵ ܘܼ ܕ̄ܟ݂ ܡܲ ܛ: ܕܢܸܬ݂ ܚܠܘܿ ܐ ܕܬܸ ܤܒܵ ܢܲ ܬ݂ ܠ ܡܸ ܠܝܼ

ܩܲ


. ةُ جَّ شياءُ الفَ بَّلَ بِهِ الأَ تَ تُ ، فَ جَ ذُ قَليلٌ لِيُمزَ بَل يُؤخَ AR

TR qalī l methnasbā d-teḥlōṭ: d-nethma(d)khūn bāh pakī hē.
EN a little is taken to mix in, that bland things may be seasoned by it.
FR on en prend un peu pour mélanger, afin que les mets fades en soient assaisonnés.

ܙܵܢ. ܪ̈ܘܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘܟܵܘ̈ ܬ݂ ܤܵ ܘܵ ܟ݂ ܪ: ܗܵ ܛܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܕܡܵ
ܪܵ
 ܩܵ ܪ ܒܥܸ ܚܘܼ

، رَت أَغصانُهُ هَ ا، ازدَ طمورً : متى كانَ مَ صلِ ر إلى الأَ انظُ AR

TR ḥūr b-ʿeqārā d-mā da-ṭmī r: hākhwāth sāwkāwhī  da-rwī zān.
EN Consider the root: when it is hidden, so its branches are luxuriant,
FR Considère la racine : quand elle est cachée, ses branches sont florissantes,

ܘܟܵܘ̈ܗܝ܀ ܠ ܤܵ ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܟ݂  ܠܸ ܡ̣

ܐܲ
ܦܪܹܗ: 

ܥܲ
ܢ  ܝܗܝ ܡ̣ ܬܵ ܠܝܼ

ܓܲ
ܢ  ܘܐܸ

. لَكَ اليُبسُ على أَغصانِهِ ، مَ ن تُرابِهِ هُ مِ فتَ شَ وإن كَ AR

TR w-en galī tāyhī  men ʿaprēh: amlekh yavshā ʿal sāwkāwhī .
EN but if you expose it from its earth, dryness reigns over its branches.
FR mais si tu la mets à nu hors de sa terre, la sécheresse règne sur ses branches.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܤܝܵܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 480

.‏ ܒ݂ ܘܗܝ ܝܵܗܹ̇
ܪ̈ܵ
ܐ ܠܦܹܐ

ܬܵ ܐܝܘܼ ܓܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܩܵ ܥܪܹܗ ܕܥܸ ܨܲ

، هِ مارِ دَ لِثِ ، تُعطي المَج رابِ صلِ في التُّ هانَةُ الأَ مَ AR

TR ṣaʿrēh d-ʿeqārā b-arʿā: gayūtā l-pērāwhī  yāhēv.
EN The root's humiliation in the earth gives glory to its fruits,
FR L'humiliation de la racine dans la terre donne gloire à ses fruits,

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܠܲ

ܢ  ܚܵ ܘ̈ ܗܝ ܫܵ ܘܟܵܘ̈ ܪܥܵܐ: ܘܤܵ ܐܲ ܬ݂ ܒ ܚܹ̇ ܕ݂ ܢܵ ܠܹ ܘ ܚܵ ܗ݀

. وِّ لُ ، بَينَما أَغصانُهُ تَنمو نَحوَ العُ رابِ لًا في التُّ رُ نازِ دِ فَهوَ يَنحَ AR

TR hāw ḥālēdh nāḥēth b-arʿā: w-sāwkāwhī  shāwḥān la-mrāwmā.
EN it burrows down into the earth, while its branches grow up toward the height.
FR elle s'enfonce dans la terre, tandis que ses branches croissent vers la hauteur.

. ܬ݂ܵܐ  ܘܥܝܼ ܐ ܡܵ ܚܵ ܘܿ ܒ݂ ܫܵ ܐ ܬܘܼ
ܐ: ܠܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܥܸ ܠܸ

ܓܲ
 ܸܢ ܢܸܬ݂

، ، لا يَنمو النَّبتُ بَعدُ صلُ فَ الأَ شَ إن انكَ AR

TR n nethgale ʿeqārā: lā tūv shāōḥā māwʿī thā.
EN If the root is exposed, the sprout no longer grows,
FR Si la racine est exposée, le rejeton ne croît plus,

ܢ܀ ܦܲܫܛܝܼ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ ܛܹ ܒ̈ ܫܲ ܩ: 

ܡܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܫܸ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܟܡܵ

. وِّ لُ ضبانُ نَحوَ العُ تِ القُ ، امتَدَّ قَ مَّ لَّما اختَفى وتَعَ وكُ AR

TR kmā d-metṭashe w-methʿamaq: shabṭē l-rāwmā methpashṭī n.
EN the more it is hidden and driven deep, the more the shoots stretch toward the height.
FR plus elle est cachée et enfoncée, plus les pousses s'étendent vers la hauteur.



ܐ.‏ ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܠܲ

ܟ݂  ܡܠܵ ܥܲ
ܚ  ܝܟ: ܕܢܸܫܘܲ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܐ ܠܡܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܘܝܼ ܥܸ ܗ݀

، وِّ لُ بُكَ نَحوَ العُ وَ تَعَ نمُ ، لِيَ ن أَصلًا لِمَساراتِكَ كُ AR

TR hwī  ʿeqārā l-marhāṭayk: d-neshwaḥ ʿamlākh la-mrāwmā.
EN Be a root to your own courses, that your labor may grow toward the height,
FR Sois une racine pour tes propres courses, afin que ton labeur croisse vers la hauteur,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܠܪܹܫܝܼ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ
ܪܵ
ܝܟ: ܕܦܹܐ

ܬܲ
 ܫܝܵܐ ܕܐܝܼ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܪ 
ܬܲ

ܟܲ


ةً. كَ باكورَ رُ ، لِيَصيرَ ثَمَ بسِ الّذي أَنتَ فيهِ اثبُت في الحَ AR

TR katar ba-ḥvūshyā d-ʾī tayk: d-pērākh nehwe l-rēshī thā.
EN remain in the confinement in which you are, that your fruit may become firstfruits.
FR demeure dans l'enfermement où tu es, afin que ton fruit devienne prémices.

ܪ. ܕܲ
ܬܲ
ܗܝ ܢܸܫ ܘܟܵܘ̈ ܩܝܵܐ ܠܤܵ ܐ: ܕܫܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܪ ܒ
ܥܲ
 ܐ ܒܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܥܸ

، قيُ إلى أَغصانِهِ لَ السَّ ، لِيُرسَ رابِ رُ في التُّ صلُ يَحفُ الأَ AR

TR ʿeqārā bāʿar b-arʿā: d-sheqyā l-sāwkāwhī  neshtadar.
EN The root burrows in the earth, that watering may be sent to its branches,
FR La racine s'enfonce dans la terre, afin que l'arrosage soit envoyé à ses branches,

ܗ܀ ܬܹ ܘܥܝܼ ܐ ܡܵ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܝ ܪܥܵܐ: ܘܚܵ ܐܲ ܟ݂ ܒ ܪܝܼ ܦ ܒܲ

ܢ ܐܵ ܐ ܓܗܝܼ ܗܵ

. وِّ لُ رُ نَحوَ العُ هُ يَنظُ ، بَينَما نَبتُ رابِ عٌ في التُّ نٍ وراكِ نحَ ا مُ فَهوَ أَيضً AR

TR hā ghī n āp ba-rī kh b-arʿā: w-ḥāyrā l-rāwmā māwʿī tēh.
EN behold, it too is bent and bowed down in the earth, while its sprout looks toward the height.
FR voici, elle aussi est courbée et penchée dans la terre, tandis que son rejeton regarde vers la hauteur.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܪܝܼ ܢ ܒܲ ܗܲ
ܓ݁ܲ
 ܐ: ܡ

ܪܵ
 ܩܵ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܦ 

ܐܵ

، لاةِ عُ في الصَّ ني ويَركَ ، يَنحَ صلِ الأَ ا، كَ دُ أَيضً سَ والجَ AR

TR āp paghrā aykh ʿeqārā: mgahan ba-rī kh ba-ṣlōthā.
EN The body too, like the root, bends and bows down in prayer,
FR Le corps aussi, comme la racine, se courbe et se penche dans la prière,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܙ 

ܘܹ̇
ܪܵ
ܚ  ܘܲ ܡ: ܘܫܵ

ܐ̇
ܪܵ
ܐ  ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ

ܪܵ
ܘܦܹܐ

. ماواتِ حُ في السَّ كرِ يَعلو، ويَنمو، ويَفرَ رُ الفِ بَينَما ثَمَ AR

TR w-pērā d-reʿyānā rām: w-shāwaḥ rāwēz ba-shmayā.
EN while the fruit of the mind rises high, and grows, and rejoices in the heavens.
FR tandis que le fruit de l'esprit s'élève, croît, et se réjouit dans les cieux.

ܢ. ܟܲ ܠ ܗܵ ܐ ܠܥܸ
ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܒܹ

: ܘܥܵ ܚܬ݁ ܬܲ
ܐ ܠ ܪܡܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܵ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ

ذا، على هكَ عُ الثِّمارَ في الأَ ، ويَصنَ لِ سفَ صلَ يَرقُدُ في الأَ ما أنَّ الأَ كَ AR

TR aykh ʿeqārā da-rme l-taḥt: w-ʿābēdh pērē l-ʿal hākan.
EN As the root lies below, and thus produces fruits above,
FR Comme la racine gît en bas, et produit ainsi des fruits en haut,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܒܹ̇

ܐ: ܘܥܵ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ ܫܵ
ܐ ܦܵܪܘܿ ܪܡܸ

. ماءِ عُ الثِّمارَ في السَّ ، ويَصنَ لاةِ زُ في الصَّ يِّ يَرقُدُ المُمَ AR

TR rme pārōshā ba-ṣlōthā: w-ʿābēdh pērē ba-shmayā.
EN the discerning man lies low in prayer, and produces fruits in heaven.
FR l'homme discernant gît bas dans la prière, et produit des fruits dans les cieux.



.‏ ܬ݀
ܠܲ
ܐ ܢܸܦ

ܪܹ̈
ܐ ܕܦܹܐ

ܬܵ ܐܝܘܼ ܓܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܩܵ ܐܝܼ ܥܸ

ܓܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐܸ

، طَ فَخرُ الثِّمارِ قَ ، سَ صلُ مَ الأَ ظَّ إن تَعَ AR

TR en ethgaī  ʿeqārā: gayūtā d-pērē neplat.
EN If the root grows proud, the glory of the fruits falls,
FR Si la racine s'enorgueillit, la gloire des fruits tombe,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܒܹܗ ܡ̣ ܨܗ ܥܘܼ ܦ݂ ܐ: ܢܲ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܨ ܡ̣

ܦܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܐܸ

. نَ الثِّمارِ هُ مِ ضنُ ضَ حِ فَ ، انتَ رابِ نَ التُّ هُ مِ ضَ نَفسَ وإن نَفَ AR

TR w-en ethnapaṣ men ʿaprā: nafṣh ʿūbēh men pērē.
EN and if it shakes itself free from the earth, its bosom is shaken free of fruit.
FR et si elle se secoue hors de la terre, son sein est vidé de fruit.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܪܟܵܐ ܘܡ̣ ܢ ܒܘܼ ܐ: ܡ̣ ܗܡܸ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܐ ܐܸ ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

، عَ رُّ كوعَ والتَّضَ ، الرُّ لَ إنسانٌ ذا إن أَهمَ هكَ AR

TR hākanā en nāsh nahme: men b-w-rkā w-men bāʿūthā.
EN So too, if someone neglects kneeling and supplication,
FR Ainsi, si quelqu'un néglige l'agenouillement et la supplication,

ܢܹ̈ܐ܀
ܠܵ  ܕܐܝܼ

ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܫܵ ܐܲ ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܕܹ

ܚܡܵ ܒܸܫ̣ ܘܲ ܝܲ

. شجارِ قيُ الأَ ا سَ ، إذ هوَ أَيضً لاةِ رُّ الصَّ فُّ حَ يَجِ AR

TR yabesh wa-ḥmā dēṣlōthā: aykh shāqūtā (h)ī  d-ʾī lānē.
EN the warmth of prayer dries up, as it is also the watering of trees,
FR la chaleur de la prière se dessèche, elle qui est aussi l'arrosage des arbres,



ܪܥܵܐ. ܐܲ ܕ݂ ܒ ܠ̈ܲ

 ܐ ܕܚܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ: ܥܸ ܚܹ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܐ ܩ ܘܒܵ ܡ ܫܵ ܥܲ



، رَّ بُ الحَ رابِ يُحارِ رُ في التُّ فِ صلُ الّذي يَنحَ الأَ AR

TR ʿam shāwbā qrāvā māḥē: ʿeqārā d-ḥāladh b-arʿā.
EN The root that burrows in the earth wages war against the heat,
FR La racine qui s'enfonce dans la terre livre bataille à la chaleur,

ܐ܀ ܡܵ ܠ ܚܘܼ ܒܲ
ܩ ܝܢܵܐ ܠܘܼ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܐ: 

ܬܵ ܝܘܼ ܓ݂
ܪܲ
ܫ  ܠܒܸ݁

ܘܗܝ ܡܲ
ܪ̈ܵ
ܠܦܹܐ

. رِّ جهِ الحَ لاحٍ في وَ سِ ، كَ طوبَةً هُ رُ مارَ ويُلبِسُ ثِ AR

TR l-pērāwhī  malbesh raghyūtā: aykh zaynā l-w-qbal ḥūmā.
EN and clothes its fruits with moisture, as armor against the heat.
FR et revêt ses fruits d'humidité, comme d'une armure contre la chaleur.

ܗܝ.‏ ܩܘܼ ܐ ܤܵ ܒ݂ܵ ܛ
ܪܲ
ܬ݂  ܝܟܵܐ ܕܐܝܼ

ܐܲ
ܗܝ: ܘ ܕ݂ܵܘ̈ ܐ ܓܝܵ ܕܹ

ܦܹ̈ܐ ܫܵ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

بُها. طوبَةٌ يَسحَ يثُما تَكونُ رُ ، وحَ ةَ قيقَ روقَهُ الدَّ باكٍ يُلقي عُ شِ كَ AR

TR aykh tapē shādē gyādhāwhī : w-aykā d-ʾī th raṭvā sāqūhī .
EN Like nets it casts out its tendrils, and wherever there is moisture, it draws it up.
FR Comme des filets elle jette ses vrilles, et où il y a de l'humidité, elle la puise.

XI. ܡܐ..: ܠܪ̈ܘܡܐ
عالي. ]...[ إلى الأَ AR

TR m..: l-rwm.
EN [...] to the heights.
FR [...] vers les hauteurs.



ܛܢ.1 . )5( ܡܬܦܫ̈
ةً. دَّ تَ ]...[ مُم AR

TR mtpshṭn..
EN [...] stretched out.
FR [...] étendues.

ܒܪ ܥܲ  2

. رَ بَ ]...[ عَ AR

TR ʿabr
EN [...] passed.
FR [...] passé.

ܠܗܝܢ .ܐ . ܡܢ

ن ، مِ نَّ ]...[ إلَيهِ AR

TR l-hyn.1. men
EN [...] to them, from
FR [...] à elles, de

ܦܐܟܐ

]...[ AR

TR pk
EN [...]
FR [...]

ܠܕ:ܐ

34:1 AR

TR ld:
EN 34:1
FR 34:1



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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ܙܹܐ܀
ܙܝ̈ ܥܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܒܹܐ ܕܛܲ ܫ̈

ܪ̈ܦܹܐ: ܠܡܲ ܕ݂ ܛܲ ܝܲ ܟܹܐ ܒ ܘ̈ ܢ ܤܵ
ܕܢܹܐܪ̈ܥܵ

. ةَ يَ ةِ العاتِ هيرَ ياحَ الظَّ ةِ أَوراقِها، رِ طَ ، بِواسِ غصانُ لِتُلاقِيَ الأَ AR

TR d-nērʿān sāwkē b-yadh ṭarpē: l-mashbē d-ṭahrā ʿazyzē.
EN so that the branches, by means of their leaves, may meet the fierce winds of noon,
FR afin que les branches, par leurs feuilles, affrontent les vents violents de midi,

ܐ. ܟܸ݁ ܐ ܢܲ
ܘܗܝ ܠܵ

ܪ̈ܵ
ܗܝܵܐ ܠܦܹܐ ܗܝ: ܕܨܲ

ܕ݂ܵܘ̈ ܝܵ ܓ݂ ܒܲ
ܫ 

ܓ݁ܲ
 ܪ ܩܝܵܐ ܡܲ ܫܸ

هُ، مارَ شُ ثِ طَ يَ العَ ، لِئَلّا يُؤذِ ةِ قيقَ هِ الدَّ روقِ سُّ في عُ قيُ يُحَ السَّ AR

TR sheqyā margash ba-ghyādhāwhī : d-ṣahyā l-pērāwhī  lā nake.
EN the watering makes itself felt through its tendrils, so that thirst may not harm its fruits,
FR l'arrosage se fait sentir à travers ses vrilles, afin que la soif ne nuise pas à ses fruits,

ܢ ܦ ܡ̣ ܐ ܢܸܪܕܵܘܿ ܡܵ ܘܗܝ: ܕܚܘܼ ܪ̈ܫܵ ܐ ܒܫܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܠ ܠܵ ܠܚܸ ܚܲ ܡ

ن رُّ عَ دَ الحَ ، لِيُطرَ هِ ذورِ رضَ بِجُ كُ الأَ رِّ يُحَ AR

TR mḥalḥel lāh l-arʿā b-shershāwhī : d-ḥūmā nerdāōp men
EN It stirs the earth with its roots,
FR Elle remue la terre par ses racines,

ܘܟܵܘ̈ܗܝ܀ ܤܵ

. أَغصانِهِ AR

TR sāwkāwhī .
EN so as to drive the heat away from its branches.
FR afin de chasser la chaleur loin de ses branches.



ܢ.‏ ܡܪܘܼ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܪܹ̈
ܬ݂ ܦܹܐ ܠܘܵ ܕܲ

 : ܚ̇ ܬܲ

ܬ݂ ܦܵ ܐ ܢܵܚܹ ܓܹ̈ ܘܿ ܐܵܓ݂

، ةً نَحوَ الثِّمارِ يَ لَّ جارِ ، لِتَظَ ا قَنَواتٍ لُ فاتِحً يَنزِ AR

TR āghōgē nāḥēth pātaḥ: da-l-wāth pērē neshtamrūn.
EN It descends, opening channels, that they may keep flowing toward the fruits,
FR Elle descend, ouvrant des canaux, afin qu'ils continuent de couler vers les fruits,

ܗܝ܀ ܘܼ ܤܩܼ
ܦܲ
ܗ  ܡܲ ܛ ܢܸܬ݂

ܠܲ
ܢ ܢܸܦ ܠ: ܕܐܸ ܩ ܕܵܚܹ̇ ܤܹ̇

ܐ ܕܦܵ ܢ ܢܵܪܓܵ ܕܡ̣

ط، هُ فَقَ رَ قَطعُ أَخَّ تَ ، يَ ، إن أَفلَتَ ، لِئَلّا عُ أسَ الّتي تَقطَ لأنَّهُ يَخافُ الفَ AR

TR d-men nārgā d-pāsēq dāḥēl: d-en neplaṭ nethmah pasqī ūhī .
EN for it fears the axe that cuts, lest, should it escape, its cutting only be delayed,
FR car elle craint la hache qui coupe, de peur que, si elle échappe, sa coupe ne soit que retardée,

. ܥ̇ ܐܲ
 ܐ ܙܵ

ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ

ܘܦܵ ܢ ܗܵ ܐ: ܡ̣ ܫܵ ܐ ܐܵܦ ܦܵܪܘܿ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ارِ بيبِ النّ ن هَ دُ مِ ا، يَرتَعِ زُ أَيضً يِّ ذا المُمَ هكَ AR

TR hākanā āp pārōshā: men hāwpā d-nūrā zāaʿ.
EN so too the discerning man trembles at the blast of fire,
FR ainsi tremble aussi l'homme discernant au souffle du feu,

ܗܝ܀ ܤܩܘܼ ܐ ܦܘܼ
ܪܵ
ܩ ܥܲ ܐ  ܢܵ

ܠܵ ܪ: ܕܠܐܝܼ ܡܲ ܪܸܙ ܘܐܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܢ ܩܵ ܘܡ̣

ها«. ن أَصلِ ةَ مِ رَ جَ عوا الشَّ : »اقطَ وتِ الّذي نادى وقالَ نَ الصَّ ومِ AR

TR w-men qālā d-akhrez w-emar: d-l-ʾī lānā ʿaqrā pūsqūhī .
EN and at the voice that proclaimed and said: "Cut down the tree by the root."
FR et à la voix qui proclama et dit : « Coupez l'arbre par la racine. »



ܐ. ܒ݂ܵ  ܘܿ ܨܵ ܐ ܠܢܵ ܡܹ ܐ ܪ̈ܚܝܼ
ܪܹ̈
: ܦܹܐ ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ

ܡ ܕܠܵ ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܠܵ ܐܝܼ

ها«، سِ ةً لِغارِ بيبَ ا حَ مارً ، »الّتي لا تُعطي ثِ ةُ«، قالَ رَ جَ »الشَّ AR

TR ʾī lānā lam d-lā yāhēv: pērē rḥī mē l-nāṣāōvā.
EN "The tree," it said, "that does not give beloved fruits to its planter,"
FR « L'arbre », dit-elle, « qui ne donne pas de fruits aimés à celui qui l'a planté, »

ܐ܀ ܫܵ ܥ ܦܵܪܘܿ ܐ ܡܙܝܼ ܕܹ
ܢ ܗܵ ܠ: ܡ̣ ܙܲ


ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܠܢܘܼ ܩ ܘܲ ܦܤܸ ܬ݂ ܡܸ

. زُ يِّ زُّ المُمَ « -- بِهذا يَهتَ ارِ بُ إلى النّ عُ وتَذهَ »تُقطَ AR

TR methpseq wa-l-nūrā āzal: men hādē mzī   pārōshā.
EN "is cut down and goes to the fire" -- by this the discerning man is stirred.
FR « est coupé et va au feu » -- par là l'homme discernant est ébranlé.

ܫܝܵܐ. ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܫ

ܘܗܝ ܡܲ ܝܼ ܕ݂ܹ ܐ ܢܸܫ
ܪܥܵܐ: ܕܠܵ ܐܲ ܦܸܩ̣ ܠ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܩܵ ܥܸ

، ةٌ يَ هُ ريحٌ عاتِ حَ ، لِئَلّا تَطرَ رابَ قُ التُّ نِ صلُ الّذي يَعتَ الأَ AR

TR ʿeqārā d-ʿapeq l-arʿā: d-lā neshdhēī whī  mashvā qashyā.
EN The root that embraces the earth, so that no harsh wind may cast it down,
FR La racine qui embrasse la terre, afin qu'aucun vent dur ne la renverse,

ܐ ܢܸܦܸܠ܀
ܗ ܕܠܵ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ ܤܲ

ܗܝ: ܐܵ ܕ݂ܵܘ̈ ܝܵ ܓ݂ ܒܲ
ܕܵܐ  ܐܝܼ ܒ݂

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. طَ هُ لِئَلّا يَسقُ دُّ نَفسَ ، يَشُ ةِ قيقَ هِ الدَّ روقِ ، بِعُ دٍ أَنَّ بِيَ وكَ AR

TR w-aykh da-b-ʾī dā ba-ghyādhāwhī : āsar napshēh d-lā nepel.
EN and, as if with a hand, by its tendrils binds itself fast, that it may not fall.
FR et, comme avec une main, par ses vrilles s'attache fermement, pour ne pas tomber.



ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܘܗܝ ܫܵ
ܪ̈ܵ
ܠ ܠܦܹܐ

ܬܲ
ܐ: ܕܢܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܒܹܝܗ̇ ܕ ܘܼ̈ ܦܸܐ ܥ ܘ ܡܨ̇ ܗ݀

ا، قيً هُ سَ مارَ يَ ثِ ، لِيُعطِ رابِ سُ أَحضانَ التُّ سَّ يَتَحَ AR

TR hāw mṣpe ʿūbēyh d-arʿā: d-netal l-pērāwhī  shāqūtā.
EN It searches the bosom of the earth, that it may give its fruits watering,
FR Elle sonde le sein de la terre, afin de donner l'arrosage à ses fruits,

ܐ܀ ܝܟ݂ ܐܸܡܵ ܐܲ ܐ 
ܪܹ̈
ܝܢܸܩ ܦܹܐ

ܐ: ܘܡܲ
ܠܵ ܝܟ݂ ܥܘܸ ܐܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܢܹܩ ܠ

أُمٍّ. عُ الثِّمارَ كَ ، ويُرضِ رَضيعٍ رابِ كَ نَ التُّ عُ مِ يَرضَ AR

TR yānēq l-arʿā aykh ʿwelā: w-mayneq pērē aykh emā.
EN it sucks from the earth like an infant, and suckles its fruits like a mother.
FR elle tète la terre comme un nourrisson, et allaite ses fruits comme une mère.

ܗ. ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ  ܚܲ ܐ  ܚܵ ܢ: ܡܫܝܼ ܕܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܚ  ܪܘܼ ܕ݂ ܘ ܒܲ
ܠܵ

ا، دً ، إنسانًا واحِ هِ تِ ، بِبِشارَ نا المَسيحُ لَ عَ ها جَ حدَ وحِ وَ لَيسَ بِالرّ AR

TR lāw ba-d-rūḥ ba-l-ḥōdh ʿavdan: mshī ḥā ḥadh nāsh ba-sbartēh.
EN Not by the spirit alone did Christ, through his gospel, make us one person,
FR Ce n'est pas par l'esprit seul que le Christ, par son évangile, a fait de nous une seule personne,

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܕܲ

 ܒ݂
ܥܲ
ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ  ܚܲ ܪ: 

ܓܲ
ܦ ܒܲ

ܦ 
ܚ ܐܵ ܦ ܒܪܘܼ

ܐ ܐܵ ܠܵ ܐܸ

ا. دً هُ إنسانًا واحِ نا تَعليمُ لَ عَ ا، جَ عً دِ مَ سَ وحِ وبِالجَ بَل بِالرّ AR

TR elā āp b-rūḥ āp ba-pgar: ḥadh nāsh ʿavdan yūlpānēh.
EN but both in spirit and in body his teaching has made us one person.
FR mais son enseignement a fait de nous une seule personne, tant en esprit qu'en corps.
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ܐ. ܠܵ ܫܵ ܕ݂ ܒܘܼ ܚܲ ܢ ܒ ܝܼ̈ܤܵ ܛܦ ܐ: ܢܸܬ݁
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܐܐ ܬܹ ܡܵ

ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܡܵ

، دٍ بيخٍ واحِ ، بِطَ ةٍ دَ عِ ةُ مَ ئَ عُ مِ نِ فَحينَ تَقتَ AR

TR mā gēyr da-mā tērāthā: netṭpī sān b-ḥadh b-w-shālā.
EN For when a hundred stomachs are satisfied by one dish,
FR Car lorsque cent estomacs sont rassasiés par un seul mets,

ܘ̣ ܐ̄ܢܵܫ܀ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܢ  ܫܲ ܗ ܟܸܢ ܠܹ ܐ: ܕܟ݂
ܥܵ ܝܼ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܘܝܼ

ܓܲ
ܐ  ܐ ܗܵ

ܠܵ

؟ دٌ لَّها إنسانٌ واحِ نا كُ تَ ماعَ ، أنَّ جَ يٌّ لِ حٌ وجَ أَما هوَ واضِ AR

TR lā hā galyā w-ī dhī  ā: d-khlēh kenshan ḥadh hāw nāsh.
EN is it not plain and clear that our whole assembly is one person?
FR n'est-il pas manifeste et clair que toute notre assemblée est une seule personne ?

.‏ ܕ݂ ܚܲ ܠ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܵܫܝ̈ܢ 

ܐܐ ܐ̄ ܡܵ ܠܲ
ܢ: 

ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܫܵ ܕ݂ ܒܘܼ ܚܲ

، دٍ ما لِواحِ ةِ أَشخاصٍ كَ ئَ أُ، لِمِ يَّ دٌ يُهَ بيخٌ واحِ طَ AR

TR ḥadh b-w-shālā mettaqan: la-mā nāshyn aykh da-l-ḥadh.
EN One dish is prepared for a hundred persons, as though for one,
FR Un seul mets est préparé pour cent personnes, comme pour une seule,

ܐ܀
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܐ ܡܸ ܘܵ ܚܕܵܐ ܕܓܵ ܐ: ܘܲ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܬ݂ ܤܲ ܓܲ
ܐ ܪܸ ܕܵܝܵܫܵ

. كٌ رَ شتَ دٌ مُ بَقٌ واحِ لُ طَ ، ويُعامَ عُ بِهِ ثيرينَ تُشبَ ةُ كَ هوَ شَ AR

TR dāyāshā regath sagyē: wa-ḥdā d-gāwā mestaʿrā.
EN the appetite of many is fed by it, and one common dish is dealt with.
FR l'appétit de plusieurs en est nourri, et un seul mets commun est employé.



ܢ.‏ ܘܿ ܐ ܢܹܐܬ݂ ܘܵ ܐ ܕܓܵ ܡܵ ܛܥܘܼ
ܠܲ
: ܕ ܕ݂ ܥܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܘܐܸ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܟ݂ ܬܹ ܬܵ

، كِ رَ عمِ المُشتَ أتِيَ إلى الطَّ ، لِتَ لَّلُ عُ وتُذَ داتُ تَخضَ عِ المَ AR

TR tākh tērāthā w-eshtaʿbadh: d-la-ṭʿūmā d-gāwā nēthōn.
EN The stomachs submit and are subdued, that they may come to the common taste,
FR Les estomacs se soumettent et sont subjugués, afin qu'ils viennent à la saveur commune,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܐܲ
 ܗ ܫܵ ܦ̮ܫܹ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ  ܐ ܟܠܢܵܫ: ܪܸܓ݁ ܘ̣ܵ  ܕܵܘܗܝ ܗ̄ ܕܐܸܠܘܼ ܠܚܘܿ

، هِ ةَ نَفسِ هوَ لَبَ شَ ، لَطَ هُ حدَ دٍ وَ لُّ واحِ لأنَّهُ لَو كانَ كُ AR

TR d-elū l-ḥōdāwhī  (h)wā klnāsh: regthā d-napshēh shāal (h)wā.
EN for if each person were alone, he would ask for his own soul's desire,
FR car si chacun était seul, il demanderait le désir de sa propre âme,

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܝܵܢܵ ܕ݂ ܨܒ݂ ܚܲ ܘ: ܠ ܡ̣ ܫܠܸ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܬ݂
ܪ̈ܵ
ܐ ܘ ܬܹ ܬ݂ ܝܼ ܡ̣

ܐܲ


، ةٍ زَ يِّ ةٍ مُمَ دَ ةٍ واحِ رادَ عوا، لِإ ضَ م، وخَ هِ داتِ عِ م أَماتوا مَ نَّهُ لكِ AR

TR amī thw tērāthhōn wa-shlemw: l-ḥadh ṣvyānā pārōshā.
EN but they have put their stomachs to death and submitted to one discerning will,
FR mais ils ont fait mourir leurs estomacs et se sont soumis à une seule volonté discernante,

ܝ̈ܟ܀ ܢܝܵܢܵܐ ܟܠ ܝܵܘܡܲ ܢ ܥܸ ܡ: ܗܵ ܚܲ ܪ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܚܵ
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

. كَ لَّ أَيّامِ غلَ كُ ، إن أَحبَبتَ هذا الشُّ خُ ها الأَ طوباكَ أَيُّ AR

TR ṭūbayk aḥā en terḥam: hān ʿenyānā kul yāwmayk.
EN Blessed are you, brother, if you love this pursuit all your days.
FR Bienheureux es-tu, frère, si tu aimes cette occupation tous tes jours.



ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܓ݂  ܦܠܝܼ

ܕܲ
ܕ݂  ܚܲ ܘ 

ܐ: ܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܘ ܗ݀ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

، هِ لى نَفسِ ا عَ مً سِ نقَ ا مُ دً ا في المَسيحِ -- لا واحِ دً رتُم واحِ صِ AR

TR ḥadh hāw hwaytōn ba-mshī ḥā: lāw ḥadh da-plī gh ʿal napshēh.
EN You have become one in Christ -- not one divided against himself,
FR Vous êtes devenus un seul dans le Christ, non pas un être divisé contre lui-même,

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܗ ܠܤܲ ܓ݂ ܠܹ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܨܝܘܗܝ: ܡܸ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܕ݂ ܕܐܸ ܚܲ ܝܪ  ܘ̣ ܓܹ ܬ݂ ܗ̄ ܝܼ

ܐ̄

، ثيرينَ مَ إلى كَ سَ ، انقَ هُ قتَ قَ ا، إن شَ دً ناكَ واحِ فَإنَّ هُ AR

TR ī th hāw gēyr ḥadh d-en tevṣywhī : methpalagh lēh l-sagyē.
EN for there is a one which, if you divide it, is broken into many,
FR car il y a un un qui, si tu le divises, se brise en plusieurs,

ܐ.‏ ܚܹ ܨܝܼ ܐ ܕܢܲ
ܬ݂ܵ
ܪܵ
ܝ ܝ ܕܲ

ܘܲ : ܗܸ݀ ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܝ ܡ̣ ܘ̇ܲ ܓ݂ܵ ܡ ܕܲ
ܝܢ  ܕ݂ ܕܹ ܚܲ

، مجادِ ا لِلأَ نً ن مَسكِ ، فَلتَكُ رِ لٌّ في الآخَ نُ فيها كُ ةٌ يَسكُ حدَ ا وَ أَمّ AR

TR ḥadh dēyn da-mghāwaī  men ḥadh: hewaī  da-yrāthā d-naṣī ḥē.
EN but let there be a oneness that dwells within another, a dwelling-place of the glorious,
FR mais qu'il y ait une unité qui demeure au-dedans de l'autre, une demeure des glorieux,

܀ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܡ: ܘ

ܠ̇ܲ

 ܐ ܕܫܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ

ها. مُ على نَفسِ سِ ، لا تَنقَ ةٍ لَ ةٍ كامِ دَ ةٍ واحِ كرَ فِ كَ AR

TR aykh ḥadh ḥūshāvā d-shālam: w-ʿal napshēh lā methpalagh.
EN like a single thought that is whole, and is not divided against itself.
FR comme une seule pensée qui est entière, et n'est pas divisée contre elle-même.



ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܗ ܚܘܼ ܢ ܠܹ ܝܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ
ܕܲ
ܢ: 

ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܐ ܗ݀ ܫܵ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 

ܠܵ

، يهِ لَ ةٌ عَ مَ سِ نقَ هُ مُ دٍ أَفكارُ إنسانٍ واحِ لم تَصيروا كَ AR

TR lāw aykh ḥadh nāshā hwaytōn: da-plī ghī n lēh ḥūshāvāwhī .
EN You have not become like one person whose thoughts are divided against him,
FR Vous n'êtes pas devenus comme une seule personne dont les pensées sont divisées contre elle,

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܓ݂  ܦܠܝܼ ܠ ܘܲ ܐ ܦܨܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܐܸ

ها. لى نَفسِ ةٍ عَ مَ سِ نقَ فصولَةٍ ولا مُ يرِ مَ ، غَ ةٍ دَ ةٍ واحِ كرَ فِ بَل كَ AR

TR elā aykh ḥadh ḥūshāvā: d-lā pṣī l wa-plī gh ʿal napshēh.
EN but like a single thought that is not split and divided against itself.
FR mais comme une seule pensée qui n'est ni scindée ni divisée contre elle-même.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܢܵ

ܝܟ݂ ܐ̄ ܐܲ ܘ 
ܟܹܝܠ ܠܵ ܕ݂ ܗܵ ܚܲ

، ةٍ دَ ةٍ واحِ كرَ فِ ، بَل كَ إنسانٍ ا، لا كَ دً فَكونوا واحِ AR

TR ḥadh hākēyl lāw aykh nāshā: elā aykh ḥadh ḥūshāvā.
EN Be one, then -- not as a person, but as a single thought,
FR Soyez donc un, non comme une personne, mais comme une seule pensée,

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܫܪܸܐ  ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ : ܕܲ ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ  ܕ݂ ܢܸܗܘܸ ܚܲ

. هِ عَ نَفسِ لامٍ مَ ا بِسَ نً ، ساكِ رِ لَ الآخَ دٌ داخِ ن واحِ لِيَكُ AR

TR ḥadh nehwe da-l-ghāw men ḥadh: da-b-shaynā shre ʿam napshēh.
EN let there be one within another, dwelling at peace with itself.
FR que soit un au-dedans de l'autre, demeurant en paix avec soi-même.



ܐ. ܒܵ ܐ ܘܚܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܒܲ ܕ݂ ܢܸܗܘܸ ܚܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܠܓܵ ܕܲ
ܒ݂  ܬܘܼ

، رِ لَ الآخَ لٌّ داخِ ، كُ ةِ بَّ وحِ والمَحَ ن إنسانُ الرّ ا، لِيَكُ وأَيضً AR

TR tūv da-l-gāw men ḥadh nehwe: ba-rnāshā d-rūḥā w-ḥūbā.
EN Again, let the person of the spirit and of love be within one another,
FR Encore, que l'homme d'esprit et d'amour soit au-dedans l'un de l'autre,

ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܝܘܿ ܓ݂ ܠܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ:  ܐ ܗ̄ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܪ ܤܲ ܤܲ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܕ݂ ܓܹ ܚܲ

، ثيرونَ قٍ هوَ كَ ما في فَيلَ ، كَ دِ سَ ثيرونَ في الجَ ا« هوَ كَ دً ناكَ »واحِ لأنَّ هُ AR

TR ḥadh gēyr da-b-sar sagyē hāw: aykh da-b-leghyōn sagyēē.
EN for there is a "one" that is many in flesh, as in a legion which is many,
FR car il y a un « un » qui est plusieurs dans la chair, comme dans une légion qui est plusieurs,

.‏ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܐ ܢܸܗܘܸ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܘ 
ܘ ܒܹܗ: ܠܵ ܫ ܗ݀ ܝܼ ܫܓ݂ ܕܲ

ܕ݂  ܚܲ ܘ̣  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، هِ هذِ تُنا كَ حدَ ن وَ هِ -- فَلا تَكُ بٌ في ذاتِ رِ « مُضطَ دٌ ناكَ »واحِ وهُ AR

TR ʾī th hāw ḥadh da-shghī sh hāw bēh: lāw aykh hānā nehwe d-ḥadh.
EN there is a "one" that is disturbed within itself -- let ours not be a oneness like that,
FR il y a un « un » qui est troublé en lui-même -- que le nôtre ne soit pas une unité pareille,

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ݂  ܚܲ ܐ  ܢܗܘܸ

. هِ لى نَفسِ مُ عَ سِ ، الّذي لا يَنقَ اللهِ ا كَ دً ن واحِ بَل لِنَكُ AR

TR nhwe ḥadh aykh alāhā: d-lā methpalagh ʿal napshēh.
EN but let us be one as God is, who is not divided against himself.
FR mais soyons un comme Dieu est un, qui n'est pas divisé contre lui-même.



ܐ. ܕܹ
ܗ̣̄ܝ ܗܵ

ܐ  ܬܵ ܕܲ
 ܚ

ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܝܵܚܵ ܐ ܕܲ
ܕܵ ܒ݂ܵ ܢܵܘ ܥ ܗܵ

ةٌ، ديدَ ةٌ جَ ليقَ هِ هيَ خَ ، وهذِ ةِ احَ لُ الرّ مَ هذا هوَ عَ AR

TR hānāw ʿvādā da-nyāḥā: wa-b-rī thā ḥdatā (h)ī  hādē.
EN This is the work of rest, and this is a new creation,
FR Voici l'œuvre du repos, et voici une création nouvelle,

ܩ܀ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܕܵܐ ܓܡܝܼ ܒ݂݂ܵ

ܐ: ܥ̇ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܫܝܵܐ ܕܤܲ ܐ ܟܢܘܼ ܢܵ ܒܗܵ

. لٌ لٌ كامِ مَ رُ عَ ، يَظهَ ثيرينَ ماعِ الكَ في هذا اجتِ AR

TR b-hānā knūshyā d-sagyēē: ʿvādā gmī rā methbadaq.
EN in this gathering of the many, a perfect work is shown forth.
FR dans ce rassemblement des multitudes, une œuvre parfaite se manifeste.

ܕܹ̈ܐ.
ܚܕܵ ܕܲ

ܡ 
ܥܲ
ܢ  ܢ: ܪܸܥܝܵܢܗܘܿ ܐ ܢܸܫܘܘܿ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܬ݂ܝ ܕܤܲ ܐܡܲ

، عَ بَعضٍ ا مَ م بَعضً ، أَذهانَهُ ثيرونَ ى الكَ وَّ متى سَ AR

TR ʾmathī  d-sagyē neshwōn: reʿyānhōn ʿam da-ḥdādē.
EN When the many make their minds equal with one another,
FR Quand la multitude égalise sa pensée avec celle des autres,

ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܚܲ ܐ ܒܹܗ  ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܕܘ  ܤܗܸ

ا. دً ثيرونَ فيهِ واحِ ، أن يَصيرَ الكَ سيحِ الّذي أَرادَ دوا لِلمَ هِ شَ AR

TR shedw la-mshī ḥā d-vāʿē (h)wā: d-nehwe bēh ḥadh sagyēē.
EN they bear witness to Christ, who wished that the many should become one in him.
FR ils rendent témoignage au Christ, qui voulait que la multitude devînt une en lui.

ܐ. ܐ ܐܝܟ ܕܝܘ̈ ܐ. ܗܐ ܚܫ̈ ܝܐ ܒܒܤܪ ܦܠܝܛ ܒܚܫ̈

. ياطينِ الشَّ . هوذا الآلامُ كَ سطَ الآلامِ ، ناجٍ وَ دِ سَ ]...[ في الجَ AR

TR y b-b-sr plyṭ b-ḥsh. h ḥsh aykh d-yw.
EN [...] in the flesh, delivered amid sufferings. Behold, sufferings are like demons.
FR [...] dans la chair, délivré parmi les souffrances. Voici, les souffrances sont comme des démons.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܹܝܢ ܕ ܬ݂ ܕܲ

 483

ܕܹ̈ܐ .‏
ܕ݂ܵ ܚ ܒܲ

ܢ 
ܫܲ ܦ̮ ܢ ܢܲ ܘܿ ܒ݁ ܢ: ܕܢܸܓ݂

ܠܲ
ܐ  ܬ݂ܵܐ ܢܸܗܘܸ  ܐ ܡܤܵ ܒܵ ܚܘܼ

، ها في بَعضٍ نا بَعضُ ا لَنا، لِتُبنى نُفوسُ لاطً ةُ مِ بَّ ن المَحَ لِتَكُ AR

TR ḥūbā msāthā nehwe lan: d-neghbōn napshan ba-ḥdhādē.
EN Let love be mortar for us, that our souls may be built into one another,
FR Que l'amour soit pour nous un mortier, afin que nos âmes soient édifiées l'une dans l'autre,

ܢ܀ ܒܲ
ܟܵ ܩ ܪܘܼ

ܪܲ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܝܟ݂ ܬܸ ܐܲ ܢ  ܕܲ
ܐ ܢܹܐܚ

ܝܢܵ ܫܲ

كَ بُنيانُنا. كَّ فَ تَ ، لِئَلّا يَ ينِ الطّ لامُ كَ نا السَّ كْ لِيُمسِ AR

TR shaynā nēḥdan aykh tetā: d-lā nethparaq rūkāban.
EN let peace hold us like clay, that our structure not be pulled apart.
FR que la paix nous tienne comme l'argile, afin que notre édifice ne soit pas disloqué.

ܐ. ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܐ ܒܢܸܩܦܵ ܘܸ

ܢܩܵ ܐ: ܕܲ
ܝܕܵ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܐ ܢܸܥܪܹܝܢ  ܡܵ

ܫܠܵ

، ةِ بَّ باطِ المَحَ ثبُتَ في رِ ، لِنَ صِّ الجِ ينا كَ لَ لامُ عَ لِيُطلَ السَّ AR

TR shlāmā neʿrēyn aykh saydā: da-nqāwe b-neqpā d-ḥūbā.
EN Let peace be daubed on us like plaster, that we may endure in the bond of love,
FR Que la paix soit appliquée sur nous comme un enduit, afin que nous demeurions dans le lien de
l'amour,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܐ  ܢ ܢܸܡܛܸ

ܠܲ
ܕ ܓ݂ : ܕܡܲ ܕ݂ ܐܚܘܿ ܢ ܬܹ ܫܲ ܐ ܒܟܸܢ

ܬ݂ܵ  ܘܝܘܼ
ܐܵ

. ماءِ نا إلى السَّ غَ بُرجُ بلُ نا، لِيَ تِ ماعَ ئامُ في جَ دِ الوِ لِيَسُ AR

TR āwyūthā b-kenshan tēḥōdh: d-maghdlan nemṭe la-shmayā.
EN let concord hold sway in our assembly, that our tower may reach to heaven.
FR que la concorde règne dans notre assemblée, afin que notre tour atteigne le ciel.



ܢ.‏ ܗ ܒܸܢܝܵܢܲ ܐ ܠܹ ܐ ܢܸܨܕܹ
ܢ: ܕܠܵ ܠܲ

ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ ܢܵ ܫܵ ܕ݂ ܠܸ ܚܲ

رَ بُنيانُنا، ، لِئَلّا يُقفِ دٌ ن لَنا لِسانٌ واحِ لِيَكُ AR

TR ḥadh leshānā nehwe lan: d-lā neṣdē lēh benyānan.
EN Let there be one tongue for us, that our building may not lie desolate,
FR Qu'il y ait pour nous une seule langue, afin que notre édifice ne demeure pas désolé,

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܐ ܘܲ ܢܹ̈ܐ: ܒܛܸܠ̣ ܒܸܢܝܵܢܵ ܫܵ ܘ ܠܸ ܓ݂ ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܕܟܲ

. بَدِ نيانُ إلى الأَ لَ البُ ، بَطَ ةُ نَ لسِ قَتِ الأَ رَّ فَ فَحينَ تَ AR

TR d-kad ethpalaghw leshānē: b-ṭel benyānā wa-l-ʿālam.
EN for when tongues were divided, the building ceased forever.
FR car lorsque les langues furent divisées, l'édifice cessa pour toujours.

ܒܹܠ. ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܢ 
ܪܲ
ܝ
ܕܲ
ܐ  ܐ ܬܗܸ

: ܕܠܵ ܕ݂ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܓ݂  ܠܲ


ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، بابِلَ نا كَ نُ ، لِئَلّا يَصيرَ مَسكَ لى بَعضٍ نا عَ قْ بَعضُ رَّ فَ لا نَتَ AR

TR lā nethpalagh ḥadh ʿal ḥadh: d-lā the da-yran aykh bābēl.
EN Let us not be divided one against another, lest our dwelling become like Babel,
FR Ne soyons pas divisés l'un contre l'autre, de peur que notre demeure ne devienne comme Babel,

ܪܝܵܐ܀ ܩܲ
 ܬ݂ ܒܹܠ ܡܸ ܢ ܒܵ

ܪܲ
ܝ
ܕܲ
ܐ: 

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܥ 
ܐ ܢܸܫܡܲ

ܠܵ ܕܐܸ

. نا بابِلَ نُ ، يُدعى مَسكَ نا لِبَعضٍ عْ بَعضُ لأنَّنا إن لم نَسمَ AR

TR d-elā neshmaʿ la-ḥdhādē: da-yran bābēl methqaryā.
EN for if we do not listen to one another, our dwelling is called Babel.
FR car si nous ne nous écoutons pas les uns les autres, notre demeure s'appelle Babel.



ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܐ ܕܒܲ ܢܵ ܫܵ ܪ ܠܸ
ܒܲ
ܘ: ܓ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܥܝܼ

ܡ̇ ܐ ܫܵ ܝܪ ܠܵ ܒ݂ܹܠ ܓܹ  ܒ݂ܵ ܒ

، هِ فيقِ لِ لِسانَ رَ جُ م لِسانُ الرَّ ، لَم يَفهَ لأنَّ في بابِلَ AR

TR b-vāvēl gēyr lā shāmʿī n (h)wāw: gbar leshānā d-bar zāwgēh.
EN for in Babel, one man's tongue did not understand his fellow's,
FR car à Babel, la langue de l'un ne comprenait pas celle de son compagnon,

ܢ܀ ܤܕܵܐ ܠܕܵܪܕܵܪ̈ܝܼ ܐ ܠܚܸ ܘ݀ܵ ܗ ܐ: ܘܲ  ܒܸܢܝܵܢܵ
ܘ̇ ܗ ܗܵ ܢ ܬܡܲ ܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܒܲ

. جيالِ ا لِلأَ ، وصارَ عارً قَّفَ ذلِكَ البُنيانُ لِذلِكَ تَوَ AR

TR ba-d-ghōn tmah hāw benyānā: wa-hwā l-ḥesdā l-dārdārī n.
EN therefore that building came to a halt, and became a reproach for generations.
FR c'est pourquoi cet édifice s'arrêta, et devint un opprobre pour les générations.

ܢܹ̈ܐ. ܫܵ ܐ ܕܠܸ ܓ݂ܵ
ܠܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܐ: ܠܗܵ ܝܼ ܕܵܡܹ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܨܝܵܢܵ ܥܸ

، ةِ نَ لسِ قَ في الأَ رُّ فَ ا، ذلِكَ التَّ ثيرً هُ كَ نادُ يُشبِ العِ AR

TR ʿeṣyānā sagī  dāmē: l-hāw pūlāghā d-leshānē.
EN Obstinacy greatly resembles that division of tongues,
FR L'obstination ressemble fort à cette division des langues,

؟ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܛܸܠ ܘܵ
ܒܲ
ܢܵܐ ܡ ܐ: ܘܗܵ ܚܪܸܒ݂ ܒܸܢܝܵܢܵ

ܐܲ
ܝܪ  ܘ̇ ܓܹ ܗܵ

؟ لَ مَ ا العَ لُ هذا أَيضً رَّبَ بُنيانًا، أَفَلا يُبطِ فَذلِكَ خَ AR

TR hāw gēyr aḥrev benyānā: w-hānā mbaṭel wālī thā
EN for that one ruined a building; and does not this one too bring the work to nothing?
FR car celle-là ruina un édifice ; et celle-ci n'anéantit-elle pas aussi l'œuvre ?



ܗ.‏ ܢܹܐ ܠܹ
ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ : ܘܲ ܟ݂ ܠܲ
 ܕ݂ ܐܵܘ ܡܵ ܩܹ̇

ܕ݂ ܦܵ ܚܲ ܐܢ 

، رُ بهُ الآخَ ، ولَم يُجِ دٌ أو أَشارَ رَ واحِ إن أَمَ AR

TR en ḥadh pāqēdh āw mālakh: wa-ḥrēnā lā ʿānē lēh.
EN If one commands or counsels, and another does not answer him,
FR Si l'un commande ou conseille, et qu'un autre ne lui répond pas,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܚܸ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܠ̣ 

ܥܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘ ܫܵ ܐ ܕܠܸ

ܠܵ ܠܒܵ ܐ ܒܘܼ ܘ݀ܵ ܗ

. صامِ والنِّزاعِ ، وأَفضى إلى الخِ ةِ نَ لسِ باكُ الأَ ثَ ارتِ دَ حَ AR

TR hwā b-w-l-bālā d-leshānē: w-ʿal takhtūshā w-ḥeryānā.
EN there arises a confusion of tongues, and it leads to strife and contention.
FR il s'ensuit une confusion des langues, qui mène à la lutte et à la discorde.

ܥ. ܐ ܢܸܫܡܲ
ܪܹܗ ܠܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ ܫܵ ܢܵ

ܐ: ܕܐ̄ ܝܹ
ܠܵ ܒ̈ ܒ݂ܵ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܛ̣ ܗ̄

ܐ ܠܵ ܕܹ
ܒܗܵ

، هِ بِ عَ إنسانٌ لِصاحِ ، أن لا يَسمَ يّونَ نَ البابِلِ بِهذا لُعِ AR

TR b-hādē lāṭ (h)wā l-vāblāyē: d-nāshā l-ḥavrēh lā neshmaʿ.
EN By this the Babylonians were cursed, that no one would listen to his fellow,
FR Par cela les Babyloniens furent maudits, que nul n'écoute son compagnon,

ܐ܀ ܬܵ ܪܫܘܼ ܢ ܡܲ ܗ̇ ܒܲ ܬ݀ ܠܵ ܘܝܼ
ܕܹ̈ܐ: ܩܵ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܢ  ܥܢܲ

ܐ ܫܡܲ
ܠܵ ܐܸ

ةُ فينا. عنَ يَت تِلكَ اللَّ ، بَقِ نا لِبَعضٍ عْ بَعضُ وإن لم نَسمَ AR

TR elā shmaʿnan la-ḥdhādē: qāwī t lāh ban marshūtā.
EN and unless we listen to one another, that same curse endures in us.
FR et si nous ne nous écoutons pas les uns les autres, cette même malédiction demeure en nous.



ܢ. ܟ݂ ܒܸܢܝܵܢܲ ܠܸ ܗܲ ܢ ܢ
ܟܲ
 : ܕܗܵ ܕ݂ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܠܟܵܐ  ܥ ܡܸ ܢܸܫܡܲ

ذا، ، لِيَسيرَ بُنيانُنا هكَ ن بَعضٍ نا مِ ، بَعضُ ةَ عِ المَشورَ لِنَسمَ AR

TR neshmaʿ melkā ḥadh men ḥadh: d-hākan nhalekh benyānan.
EN Let us listen to counsel, one from another, that thus our building may proceed,
FR Écoutons le conseil, l'un de l'autre, afin qu'ainsi notre édifice avance,

ܗ܀ ܥܬܹ ܫܡܲ  ܡܲ
ܝܹ̈ܐ ܗ̄ܝ

ܠܵ ܒ݂ ܢ ܒܵ : ܡ̣
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܫܵ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܝܪ  ܘ̇ ܓܹ ܗܵ

. يّينَ معِ البابِلِ ن سَ هُ مِ معُ ، فَسَ عُ ن لا يَسمَ فَمَ AR

TR hāw gēyr aynā d-lā shāmaʿ: men bāvlāyē (h)ī  mashmaʿtēh.
EN for whoever does not listen -- his hearing is of the Babylonians.
FR car quiconque n'écoute pas -- son ouïe est celle des Babyloniens.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܠ 
ܕܲ
 ܓ݂ ܢܹܝܢ ܡܲ ܐ ܒܵ ܐ: ܘܗܵ

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܘ  ܥܼ
ܐ ܫܡܲ ܝܹ

ܠܵ ܒ̈ ܒܵ

، ياةِ م يَبنونَ بُرجَ الحَ ، فَهاهُ م لِبَعضٍ هُ يّونَ بَعضُ عِ البابِلِ لِيَسمَ AR

TR bāblāyē shmaʿī w la-ḥdhādē: w-hā bānēyn maghdal ḥayē.
EN Let the Babylonians listen to one another, and behold, they build the tower of life,
FR Que les Babyloniens s'écoutent les uns les autres, et voici, ils bâtissent la tour de la vie,

ܢ܀ ܡ ܒܸܢܝܵܢܲ
ܐܲ

ܪܵ
ܚ̣ ܘ ܐ ܫܘܲ ܕܹ̈ܐ: ܘܗܵ

ܕ݂ܵ ܛ ܢܸܥܢܸܐ ܚ
ܦܲ
 ܚܲ  ܢܸܬ݂

ا، فَها بُنيانُنا يَنمو ويَعلو. نا بَعضً صْ على أن يُجيبَ بَعضُ لِنَحرِ AR

TR nethḥapaṭ neʿne ḥdhādē: w-hā shwaḥ w-rāam benyānan.
EN let us be diligent to answer one another, and behold, our building grows and rises high.
FR empressons-nous de nous répondre les uns aux autres, et voici, notre édifice croît et s'élève.

ܗ: ܙ

]...[ AR

TR h: z
EN [...]
FR [...]
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